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Miért nem vagyunk felekezet? 

(Why are we not a denomination?) 

1958. szeptember 27, Jeffersonville, IN 

 

1   Kiváltság, hogy újra visszajöttem a szószékre, azt hiszem majdnem három hónap 

távollét után. A mókusoknak nehéz idejük volt, akként nekem is. Ó, kipihentem magam, 

most mégis, és úgy érzed, inkább újból belépsz a szolgálatba. És most várjuk, hogy 

elkezdjük a köǀetkező héteŶ, a jöǀő szerda este, egǇ éďredésért egǇeŶeseŶ itt az 
iŵaházďa. És ha az Úr akarja, éŶ ǀalahogǇ… Az Úr ŵegígért Ŷekeŵ egy más, új típusú 

szolgálatot. És ha Ŷeki tetszik, hogǇ ígǇ tegǇeŶ, éŶ reŵéleŵ, hogǇ a jöǀő héteŶ 
elkezdhessük ezt az új típusú szolgálatot első helǇeŶ itt az iŵaházďaŶ.  

2   És aztán nincsennek tervezett összejövetelek, hanem csak Ausztrália és Új-Zéland jöǀő 
januárra. És aztán Osborn testvér egy közös összejövetelre hívott, amit valahogy ígértem 

Ŷeki itt ǀalaŵikor ezelőtt Tulsa-ďaŶ, de egǇ kiĐsit későďďre, da az ŵég Ŷeŵ ďiztos.  

3   Az feltétlenül jó volt Jeffreys testvér, hogy kezet ráztunk itt hátul, és szintén hallgatni 

az ő fiát, hogǇ éŶekli azt az éŶeket, és te játszottad. ÉŶ ǀalahogǇ szereteŵ azt, apa és fia. 

Nem szeretitek azt? Hozzatok fel egy gyermeket az útra, amin kellene járnia. Igaz ez, 

Guenther úr, tudjátok, hogy ez igaz, mindketten. „Hozzatok fel egy gyermeket az útra, 

amin kellene járnia, és amikor megöregszik nem fog eltávozni attól.” És ez igaz. Néha 

lehet, hogy eltér arról, de nem távozik attól. Látjátok? Az mindig vele marad. A korai 

oktatás (edzés) és bármi, amit felhoztak, hogy tegyen, az kétségkívül vele fog maradni. 

Most ez ǀaŶ…  

4   Ott kint találkoztam Jeffreys testvérrel, és azt mondtam, „JeffreǇs testǀér…” 

Gondolom, tudjátok, mindig örülök, hogy bárki testvéreink közül meglátogat, de egy ilyen 

estére látogató testvér jön! Ez az este csak azoknak az embereknek van, akik jönnek a 

gǇülekezetďe, Đsak éppeŶ az éďredés előtt. Ez az este ǀaŶ… Ma este, holŶap reggel és 
holnap este mi akarjuk venni csak, amit mi hiszünk itt a gyülekezetbe, próbáljuk átvenni 

újra. Nekünk vannak valami borzasztóaŶ furĐsa hiedelŵek, ŶagǇoŶ külöŶös ;idegeŶszerűͿ, 
de valahogy vagy továbbá, mi megtaláljuk azokat ebben a Bibliában. ÚgǇ tűŶik, hogǇ ott 
vannak, helyesek.  

ϱ   És ŵost, ha leŶŶe ďeŶt egǇ idegeŶ testǀér ǀagǇ testǀérŶő, aki egǇ ďizoŶǇos 
felekezethez tartozik, vagy nem ért egyet, csak ülj tovább ezen az estén, akarjuk, hogy 

tudd, hogy teljes mértékben szívesen látunk. Látjátok, Mi csak annyira üdvözlünk 

;öröŵŵel fogaduŶkͿ, aŵiŶt lehet. De ŵost reŵéleŵ… És ŵi ezt elég ŶǇerseŶ ĐsiŶáljuk. 
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Tehát ha úgǇ tűŶik, hogy nem értesz egyet vele, nos, tegyetek úgy, mint én teszek, amikor 

cseresznyés pitét eszek. És amikor cseresznyét-pitét eszek, ami a kedvencem, mindig, 

aŵikor éŶ… Aŵikor eszeŵ a pitét, ha találok egǇ ŵagot, Ŷeŵ doďoŵ el a pitét. Csak a 
magot dobom el, és csak eszem tovább a pitét. Így van, mikor csirkét eszem. Most, 

mindannyian szeretitek a csirkét, látjátok. És amikor csontot találtok, nem hagyjátok 

abba, csak körbejárjátok a csontot, és folyamatosan eszitek a csirkét. Nos, tegyetek ezen 

a módon ma este, aŵit itt ŵoŶdok, ti Đsak… aŵikor találtok ǀalaŵit, ŵoŶdjátok, „Most, 

éŶ Đsak Ŷeŵ… Csak ülök itt ebben, mialatt egy kis gyülekezet Tantétel, ezekben a 

köǀetkező hároŵ összejöǀetelďeŶ. Ők Đsak ǀalahogǇ próďálják elŵoŶdaŶi, aŵit hiszŶek, 
és én átmegyek azon.”  

6   És az egyetlen módja annak, hogy képesek legyetek majdnem rábírni egy személyt, 

hogy elhiggye Ezt, olyan szilárdan ösztönzitek (vezetitek) az otthonában, amíg felismerik, 

hogy Ez a dolog igazság. Ez az egyetlen módja, hogy lerögzítsétek. Pontosan, mint egy 

barátom, Wood úr, akivel voltam; ha egy szöget csak félig vertek be, és a deszka teljesen 

laza ŵarad, a szél elég haŵar le fogja fújŶi. De ďe kell ǀezetŶi őt, szilárdaŶ lerögzíteni. Így 

most, ha én csak csinálom ezt valóban nyersen néhányszor ezeken a helyeken, és ha 

látogatóként ültök itt ma este, én nem próbállak kidobni titeket. Csak próbállak haza 

vezetni ehhez a gyülekezethez, amit mi hiszünk. Mindenki, aki valóban jól megértette 

most, mondja, „Ámen.” [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.] Rendben. Ez rendben 

ǀaŶ. És ŵost ǀegǇétek ezt el a kezeŵďől. És akkor a… Ők rögzítik ezt, és ígǇ toǀáďď, hogǇ 
későďď, ha ŵeg akarják tudŶi, hogǇ ǀalójáďaŶ ŵit képǀiselüŶk, és ŵilǇeŶ alapokoŶ álluŶk, 
ezek a felvételek meg fogják mondani azt. És azért tesszük ezt mindig olyan sokszor, mert 

új emberek jönnek be, és mi tovább haladunk. És most nem leszünk képesek átvenni az 

összes gǇülekezeti TaŶokat, de Đsak ŶéháŶǇat azokďól, aŵiről akaruŶk ďeszélŶi. És ŵost, 
Ŷoha szerda este kezdődik…  

7   Most hétfőŶ és keddeŶ elŵegǇek iŵádkozŶi, hogǇ felkészüljek a gǇógǇítási szolgálatra. 
És vehetitek a telefont, vagy bárhová akartok, és behozhattok bárkit, akit akartok, az 

eljöǀeŶdő éďredésre! És ŵoŶdjátok ŵeg Ŷekik, hogǇ Ŷe sürgés-forgásban (rohanásban, 

siettetésben) jöjjenek, ne jöjjenek azt mondva, „Nos, most be fogok futni, és imádkozva 

lesz érteŵ ŵa este. És holŶap este, ez ŵiŶdeŶ…” Ne tegyétek ezt. Gyertek be és 

hallgassátok egǇ kiĐsit, ŵert időt akaruŶk száŶŶi, és olǇaŶ szorosaŶ ǀégig lefektetŶi az 
Igét, hogy az ördögnek még egy kis csepp helye se legyen, hogy valaha mozduljon. És 

akkor, amikor engeditek kifutni a végéhez, amíg elkezdtek hinni, akkor engedjétek a 

tudatalattitokat ŵűködŶi, akkor az IsteŶŶek a hite fogja táŵogatŶi azt. Akkor egyenesen 

tovább fogtok menni végig. Látjátok?  

   Mert a ti hitetek nem fog túl sokat tenni. A tudatalattitoknak kell abba az irányba 

mozdulni, amint a hitetek mozog, és akkor Isten hite mozog mögötte, és mindezt 

ŵegerősíti. Látjátok? De ha ez a te hited, „Ó, igen, most pontosan megkaptam azt!” És 
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még a tudatalattitok itt hátul lármázik, azt mondva, „Kíváncsi vagyok, hogy fog-e 

munkálkodni nekem?” Az nem fog munkálkodni akkor. Látjátok? Tehát, mi azt akarjuk, 

hogǇ egǇ ǀalódi gǇógǇító szolgálat legǇeŶ. És ŵielőtt ďárkit ďeǀiŶnék a terembe, és így 

tovább, a gyógyulásért, vagy az új szolgálatokért, akarom, hogy valóban megértsék, hogy 

miért jöttek oda. Így csak emlékezzetek, és látogassatok minket, és mi örülni fogunk 

nektek.  

8   Most ne felejtsétek el, most reggel folytatni fogjuk a gyülekezet Tanításával. És holnap 

este ugyanúgy. Örömmel fogadunk, ha jöttök, és bárki jöhet. Mi mindig örömmel látunk 

bárkit. De most ez, ma este, közvetlen hazafelé irányul, a népre, akik itt vannak az 

imaházban, akik nöǀekedtek eďďeŶ a TaŶításďaŶ. Mert kiŶt a ŵezőŶ, az evangelizációs 

ŵezőŶ, ǀesszük Đsak a ǀalódi alapǀető evangéliumi Tanításokat. De itt az imaházban, 

ǀettük a saját goŶdolataiŶkat, a saját ŵeggǇőződéseiŶket, ŵiŶt egǇ gǇülekezet, és ez az, 
amin át akarunk menni ma este.  

ϵ   És ŵielőtt ŵegŶǇitjuk az Ő áldott Igéjét, Ŷeŵ hajtaŶák le a ŵi fejüŶket Đsak egǇ 
pillanatra imára?  

ϭϬ   MiŶdeŶható és hatalŵas IsteŶ, Aki, ŵielőtt a ǀilágoŶ elkezdett forogŶi az első atoŵ. 
Te Isten voltál. Te nem változtál egy kicsit sem. És amikor nem lesznek többé atomok, 

hogy fenntartsák azt, és nem lesz több világ, hogy fennmaradjon, Te még Isten leszel. 

Mert Te örökkéǀaló ǀagǇ, és öröktől ǀagǇ. Te IsteŶ ǀagǇ. Soha Ŷeŵ ǀolt ŶapjaidŶak 
kezdete, sem életednek vége. Te örökké leszel. És, Atyám, Te végtelen vagy, és mi véges, 

azért kérünk a Te Isteni irgalmadért, Istenem, felismerjük, hogy ez a mi szellemünk 

beleolvad az Örökkévalóságba, ki ezekďől az eleŵekďől az Örökkéǀalóságďa. Uraŵ, ezért 
ǀagǇuŶk itt, hogǇ elleŶőrizzük ;utáŶaŶézzüŶkͿ a mi megváltásunknak, hogy lássuk hogyan 

állunk a Te Igéd szempontjából, és lássuk, hogyan helyezkedünk a mi tapasztalatainkban. 

Élünk-e, amint tetszik Neked? Bizonyságot tesz-e a mi szellemünk a Te Szellemeddel? 

Bizonyságot tesz-e a mi tanításunk ezzel a Bibliával? És, Atyám, hadd vizsgáljuk meg 

alaposaŶ ezekďeŶ a köǀetkező hároŵ szolgálatokďaŶ. Add meg ezt, Uram.  

11   Áld meg a pásztort itt, a diakónusokat, a gondnokokat, és az összes laikusokat, az 

embereket, akik ebbe a gyülekezetbe jönnek. Mióta napjaim itt vannak, Uram, sokan 

vannak, akinek még a nevüket sem ismerem, vagy honnan jönnek, de biztos vagyok 

benne, hogy Te mindent tudsz róluk. És azért az egy célért vagyunk itt ma este, Uram, 

hogy közösségbe legyünk az írott Ige körül. És add nekünk a Szentszellemet az életünkbe, 

hogy békésen, és higgadtan, és Isten félelmében ülhessünk, és megvizsgálhassuk 

életüŶket az Ő Igéje által. Add ŵeg ezt, Uraŵ.  

ϭϮ   És eďďeŶ az épületďeŶ ŵa este, Uraŵ, ǀaŶŶak testǀéreiŵ a gǇülekezetŶek külöŶďöző 
fázisaiból. És, Uraŵ, ígǇ éŶ hálás ǀagǇok, hogǇ ők itt ǀaŶŶak közösségďeŶ. Lehet, nem 

egyezünk a kis alapelǀű TaŶításokoŶ. De eďďeŶ az egǇ ŶagǇ alapelǀďeŶ, ŵi egǇ froŶtoŶ 
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állunk, mint egyesült testvérek. Ezért, ó IsteŶeŵ, erősítsd ŵeg a ŵi közösségüŶket, és a 
ŵi… és az Isten kegyelmének és szeretetének köteléke nyugodjon rajtunk gazdagon. 

Most felismerjük, Uram, hogy ez túl sok munka egy ember számára tenni, mert mi itt 

vagyunk figyelmes vizsgálat (megfontolás) alatt ma este, a lelkek célállomásának az 

Örökkévalósághoz kötésére. Így imádkozunk, hogy a Szentszellem vigyen egyenesen az 

Igéďe, és terítse ki Azt, és ŵagǇarázza Azt a Saját ŵódjáŶ ŶeküŶk, a dolgokat, aŵit Ő 
szeretŶe, hogǇ ŵegtudjuk. Add ŵeg ezt, Uraŵ. És aŵikor a hároŵ… a szolgálatokŶak 
ideje elmúlik, mehessünk, ŵiŶt egǇ ŵegerősített gǇülekezet, ŵiŶt egǇ közöseŶ egǇesítǀe, 
hogy tegyük a mi szívünket és célunkat mindannyian (mind egybe) az Isten Királyságának 

társ polgáraiǀal, és haladjuŶk előre, ŵiŶt soha előtte.  

13   Szeretném megköszönni Neked, Uram, itt a jeleŶléǀő gǇülekezet előtt, és itt az 
eŵďerek előtt, hogǇ töďď hét jó piheŶést adtál Ŷekeŵ. Ma este ĐsodálatosaŶ érzeŵ 
magam a Te Jelenléted és áldásod miatt. Ó, Istenem, imádkozunk a testvérért itt, a 

testvérünk, aki a tengerentúlra megy, leszállni azokba a sötét, komor (kétes) országokba, 

ahol az ő életét ǀalóságosaŶ helǇezi, ŵiŶt egǇ ĐélpoŶtŶak. Ó Uraŵ, áld ŵeg a Jeffreys 

testvérünket, amint megy, és a fiát és feleségét, és adj neki nagy növekedést. Vágjon 

nyílást a sötétségen keresztül, míg az Evangélium Világossága ragyog messze távol. 

Hallgass meg minket, Atyánk, mert kérjük ezt a kérést a Te Fiad, az Úr Jézus Nevében. 

Ámen.  

14   Most, ma este, olvasok az én kis Scofield Bibliámból. Nekem éppen huszonöt éves 

öreg ez újkorától. És még mindig tudom olvasni, de eléggé homályos. Így vettem egy pár 

olǀasószeŵüǀeget, aŵikor taŶulŵáŶǇozoŵ, és ŵeglátoŵ, hogǇaŶ ŵűködik ŵa este, az 
első alkaloŵŵal.  

       Most nekem vannak témák, mint ez, hogy „Muszáj a GǇülekezet…” Ó, sok dolgok, ha 

tudnánk ǀeŶŶi őket. EgǇikük, „Miért vagyunk mi Gyülekezetnek hívva? Miért nem 

ǀagǇuŶk egǇ felekezet? Miért hiszüŶk a híǀő lélek Örök ďiztoŶságáďaŶ? Miért ítéljük el az 
asszony prédikátorokat? Miért keresztelünk alámerítés által? És át fog menni a 

Gyülekezet a megpróbáltatáson?” És sok ezekďől a téŵákďól itt, azt hiszeŵ, tizeŶöt ǀagǇ 
tizeŶŶǇolĐat kaptaŵ a köǀetkező ŶéháŶǇ estére.  

15   ÍgǇ azt goŶdoloŵ, először is kezdjük azzal, hogǇ úgǇ tűŶik, az Úr a szíǀeŵre helǇezi 
éppeŶ ezt a téŵát, a… Miért Ŷeŵ ǀagǇuŶk felekezet? Az oka, hogǇ… Most, ŵi egǇáltaláŶ 
nem vagyunk más emberek ellen, akik felekezetekben vannak. Nekünk semmi sincs 

ellenük, de el akarom magyarázni, hogy miért soha nem mentünk be bármilyen 

felekezetbe. Egy kis Baptista gyülekezetben szenteltek fel, amint tudjátok. És a Baptisták 

nem egy felekezet, nem voltak, egészeŶ az utóďďi időig, de ŵost éppeŶ olǇaŶ ŶagǇoŶ 
felekezetté ǀált, ŵiŶt a töďďiek. De az oka, hogǇ ŵi Ŷeŵ leszüŶk egǇ felekezet…  
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16   Most mi egy szervezet vagyunk. Egy olyan szervezet vagyunk, amit rögzítettek itt a 

bíróságon, ŵiŶt egǇ szerǀezet, eŵďerekŶek egǇ Đsoportja, akik egǇďe szerǀeződtek 
Krisztust imádni, de mi nem vagyunk egy felekezet. Senki sem fog uralkodni felettünk, 

látjátok. Ez nem egy felekezet. Ez csak egy szervezet, egy közösség KeresztéŶǇ híǀők 
között. Eŵďerek ide jöŶŶek a gǇülekezetďe. És ez lesz az ő gǇülekezeti otthoŶuk, ha 
akarnak jönni, amíg élnek.  

17   És ők jöhetŶek ide, és Ŷeŵ érteŶek egǇet ŵiŶdeŶŶel, aŵit ŵi prédikáluŶk. Ez teljeseŶ 
rendben van. Mégis, amíg egy Keresztények vagytok, közösségetek van, és egy kisegítés 

(kinyújtott kéz) pontosan ugyanúgy, mint azoknak a többieknek. Látjátok? Ha azt 

mondom, hogy hiszek a keresztelésben vízbe merítés által, és ti a meghintésben hisztek, 

és egyenesen annál maradtok, mégis csak ugyanolyanok lennénk, mintha mindketten 

egyetértenénk. Mi lehet, Ŷeŵ ǀagǇuŶk képesek egǇforŵáŶ látŶi szeŵtől szeŵďe 
;egǇetérteŶiͿ. De aŵíg egǇ KeresztéŶǇ testǀér ǀagǇ testǀérŶő ǀagǇtok, teljeseŶ öröŵŵel 
fogadunk, látjátok, mindenkit.  

18   Tehát mi nem vagyunk bármi felekezet, mert én hiszem, hogy a felekezet 

szétválasztja a testvériséget. Néhányan azt mondják, „Nos, nekünk semmi közünk sincs 

ahhoz az ébredéshez. Ez a Metodista ébredés.” „Nos, ez Baptista. Mi Ŷeŵ… Mi 
Metodisták vagyunk. Nekünk nincs semmi közünk ehhez.” Testvérem, ha Krisztus van 

abban, mindannyiunknak legyen köze hozzá. NeküŶk ŵuszáj teŶŶi a ŵi… Ez a Krisztus 
Teste, aŵi szeŶǀed. És látoŵ, hogǇ aŶŶǇira a földekeŶ ŵa, hogǇaŶ az ǀaŶ… Most, Krisztus 

soha Ŷeŵ szerǀezett ďárŵelǇ időďeŶ ǀalaha bármi felekezeti gyülekezetet. Most, csak 

engedjétek, hogy ez biztos legyen.  

19   Most pedig akarlak kérdezŶi titeket holŶap estére, ha ďárŵit ezekďől a dolgokďól 
akartok tudŶi, ŵiŶt ŶéháŶǇ törtéŶet, aŵit idézek ǀagǇ ŵás ǀalaŵit. NiŶĐs időŵ arra, hogǇ 
teljesen kimerítsem azt, nem fogok eljutni egy másik témához, mert heteket tölthetnénk 

ugyanazon a témán. De ha tudni akarjátok a helyet, vagy bármit, csak kérdezzetek meg, 

tegyétek fel ide az asztalra, és fogom venni azt és válaszolok nektek.  

ϮϬ   Most a legrégeďďi felekezet és az első felekezeti gǇülekezet, aŵi ǀalaha ǀolt, a 
Katolikus egyház. És az meg volt szervezve háromszáz és egy néhány évvel az utolsó 

apostol halála után. És ez igaz. Megkapjátok a korai Niceai atyákban, és Josephus 

írásaiban, és, ó, sok ŶagǇ törtéŶész. Látjátok? És aŵeŶŶǇire a… ďárŵelǇ gǇülekezeti 
korból, végig lefelé, az utolsó apostol halálától, és háromszáz évvel az apostolok halála 

utáŶig, Ŷeŵ ǀoltak felekezeti gǇülekezetek. És a Katolikus ǀolt az első felekezet egǇ 
gǇülekezetďől.  

21   És a Protestáns egyház olǇaŶ felekezetek, akik eliŶdultak ;kijöttekͿ egǇ felekezetďől. 
Az első reforŵáĐió Luthertől jött; Luther utáŶ jött ZǁiŶgli, ZǁiŶgli utáŶ KálǀiŶ jött, és Đsak 
tovább lefele, mint az. És lefelé a Wesley ébredésbe, és tovább lefelé Alexander 
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Campbell-hez, John Smith, és mi több, látjátok, tovább lefelé. És az utolsó mozgalmak, 

amik most vannak, a PüŶkösdi kor külöŶďöző ǀáltozatai ;fázisaiͿ.  

22   És én hiszem, hogy Isten minden korban cselekedett (foglalkozott). De észrevettétek 

valaha, hogy minden egyes alkalommal a gyülekezet mindig kudarcot vallott, és mihelyt 

elkezdtek egy felekezetet, akkor azonnal megbuktak (hanyatlottak)? És ďárŵikor ők 
megbuknak, Isten soha nem emeli fel azt a gyülekezetet újra. Az halad pontosan 

egǇeŶeseŶ a ŵaghoz. Most Đsak… Ha tudni akarjátok azt a történelembe, mi be tudjuk 

mutatni, hogy nincsen gyülekezet, soha nem volt a gyülekezetek történetében, bármely 

egykor elesett felekezet, ami valaha újból felemelkedett. Baptista, Metodista, 

Református, Evangélikus, bármi legyen is az, amikor elestek, elvesztek (halottak). Most ez 

igaz. Most, ezt mondtam nektek, bemutatja a burkolatot (héj, burok), mert nekünk ezt be 

kell szúrni. Látjátok? Soha nem volt valamikor. Amikor egy ember kijön, mint egy egyén 

és szervez egy gyülekezetet, az elindult.  

23   Isten egyénekkel foglalkozik, nem felekezettel. Isten egy korban sem soha nem 

foglalkozott egǇ felekezettel. Ő ŵiŶdig egǇ egǇéŶŶel foglalkozott. Az ÓszöǀetségďeŶ Ő 
egyénnel foglalkozott. Az ÚjszövetségbeŶ Ő egǇéŶŶel foglalkozott. BárŵelǇ korďaŶ Ő 
mindig egyénekkel foglalkozott, és nem felekezetekkel. Így tehát, ha Isten nincs a 

felekezetben, akkor mit használ nekem, ha bármi közöm van hozzá, mint egy felekezet? 

Most éŶ Ŷeŵ ďeszélek az eŵďerekről a felekezetďeŶ, éŶ ďeszélek ŵagáról a felekezetről, 
mert Istennek van népe mind azokban a felekezetekben.  

24   Most, Isten soha nem enged bármit történni, hacsak nem ad egy figyelmeztetést 

arról. Neŵ hiszeŵ, hogǇ ďárŵi…  

25   Most kijönnek olyan kiadványok a gyülekezetekben, mint például mostanában volt 

egǇ a ǀérről és olajról, és ígǇ toǀáďď. És isŵeritek azt a „Drága Branham testvér” levelet, 

és így tovább. De az oka, hogy ellene álltam, mert az nincs az Igében. És kell valami, amire 

alapozzuk a hitünket. És ha nem alapozhatunk bármilyen felekezetre, akkor Isten Igéjére 

kell alapoznunk. Mert Ez az egyetlen alap, az Isten Igéje.  

26   És akkor, ha IsteŶ Igéje Ŷeŵ ďeszél egǇ felekezetről, haŶeŵ a felekezet elleŶ, akkor 
nekünk muszáj az Igével szólnunk. Függetlenül attól, amit a püspök, amit bárki mond, 

amit bárki gondol, amit egy jó ember mond, amit bármi mond, ha nem egyezik Isten 

Igéjével, akkor az rossz. Látjátok? Az kell legyen, az Ige muszáj legyen az utolsó dolog. 

IsteŶ Igéje ŵuszáj legǇeŶ a ǀégső áŵeŶ.  

27   Most ne felejtsétek el, én nem akarok bárkit kereszténytelenné (pogánnyá) tenni a 

felekezetekben (értsétek meg azt). Több tízezer drága lélek van azokban a 

felekezetekďeŶ, akik IsteŶ gǇerŵekei. De elǀálasztaŶi őket és elkülöŶíteŶi őket, éŶ elleŶe 
vagyok. És Isten Igéje ellene van.  
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28   És hiszem, hogy nincs egy izmus a földön ma, nem volt a földön valaha egy izmus, 

Đsak aŵi előre ŵeg ǀolt ŵoŶdǀa, hogǇ eljöŶ, az IsteŶ Igéje által. Hiszem, hogy Isten Igéje 

mindennel ellát, pontosan itt van az Igében, amire szükségünk van. A kezdetüŶktől a 
végéig, pontosan megtalálható Isten Igéjében. És akkor én hiszem, ha az Isten Igéjében 

van, akkor ŶeküŶk kelleŶe… Az előre ŵegŵoŶdja. És IsteŶ Igéje egǇ figǇelŵeztetés.  

29   Most, ti nem olvassátok Isten Igéjét csak, mint egy újságot. Isten Igéjét olvassátok a 

Szentszellem által, látjátok, mert Maga a Szentszellem beszél Krisztuson keresztül. 

Krisztus ŵegköszöŶte IsteŶŶek, hogǇ Ő elrejtette ezeket a dolgokat a ďölĐsek és okosok 

szeŵei elől, és ki akarja jelenteni azokat olyan kisgyermekeknek, akik tanulni akarnak. Így, 

látjátok, nincs mód valaha műǀeltségďől, ŶiŶĐs ŵód ǀalaha elŶeǀezésŶek ;felekezetŶekͿ. 
Csak egyetlen mód van igazságot kapni, hogy vezetve legyél az Isten Szelleme által. És a ti 

megtapasztalásotoknak muszáj találkozni ezzel az Igével. Látjátok? Akkor kaptátok azt. 

Látjátok?  

30   Mint amikor néhány perc múlva lejövünk ide most, foglalkozva emberekkel, akik 

ǀaŶŶak… NéháŶǇaŶ azokďól radikális kálǀiŶisták, ŶéháŶǇaŶ radikális arminizmus hívek, és 

külöŶďöző ŵódok. Most, ŵiŶdig, Ŷeŵ száŵít, hogǇ ŵilǇeŶ ǀékoŶǇra szeletelitek azt, 

mégis két oldala van. Ez pontosan igaz. És mindketten érvekkel alátámasztják pontjukat. 

De attól a dologtól, hol áll az Igazság? Ez ahol mi jövünk, ahol azt gondoljuk, Isten 

kegǇelŵe által ŵi ŵegŵutatjuk Ŷektek az Igazságot arról. Most hadd ǀegǇük Đsak… és ez 
pontosan, ahol én vettem néhányat azokból a gyülekezeti tanításokból, kiírtam.  

31   Forgassátok a Bibliátok most csak egy néhány percig mindannyian. És jussunk át a 

Jelenésekhez, az 1. fejezet; vagy a Jelenések 17. fejezet, kezdjük azzal. És csak kezdjük 

olǀasŶi és ŵegtudjuk, hol kezdődtek ezek a gǇülekezetek, és ŵi kezdte el azt. Most, a 

Biďlia előre figǇelŵeztet ŵiŶdeŶre. Előre figǇelŵeztet a Ŷapokra, amiben élünk. És most, 

Jelenések, a 17. fejezet, ha akarjátok. Én 13. mondtam, nem azt szándékoztam, az 

toǀáďď… Mi ǀettük azt egǇ ďizoŶǇos idő elteltéǀel, ráadásul az próféĐia az EgǇesült 
Államokról. De most igazán alaposan figyeljetek.  

És jöve egy a hét angyal közül, akinél a hét pohár vala, és szóla velem, mondván 

nékem: Jövel, és megmutatom néked a nagy paráznának kárhoztatását, aki a sok 

vizen ül;  

ϯϮ   Most eŵlékezzetek, ez titokzatosŶak haŶgzik. Most ez rossz hírű asszoŶǇ, ha ezt 

fogjuk tanítani, először ŵeg kell tudŶotok, ŵit jeleŶteŶek ezek a sziŵďóluŵok. Most egǇ 
asszony a Bibliában „gyülekezetet” ábrázol. Hányan tudjátok azt, hogy mi egy 

Menyasszony vagyunk? A Gyülekezet egy Menyasszony.  

33   „Gyere ide, és megmutatom neked az ítéletet.” Most, lesz egy ítélet kimondva a nagy 

paráznára, a tisztátalan asszonyra, aki sok vizen ül. Most az asszony szimbolizál egy 
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„gyülekezetet,” és a víz szimbolizálja a „népeket.” Most, ha megfigyelitek azt, szintén 

szeŵlélhetitek ott a ϭϱ. ǀersďeŶ időzik, ugǇaŶaz a fejezet 15. verse.  

És monda nékem: A vizek, amelyeket láttál, ahol a parázna ül, népek azok és 

sokaságok és nemzetek és nyelvek. (látjátok?)  

ϯϰ   Most, ez a ŶagǇ gǇülekezet, ŶagǇ asszoŶǇ, ŵost eŵlékezzetek, ő egǇ rossz hírű 
asszony. És ha az asszony ábrázolja a gyülekezetet, (és Krisztus Gyülekezete egy 

Menyasszony, egy szent Menyasszony), akkor itt van egy istentelen (szentségtelen) 

asszony. Akkor annak istentelennek kell lennie, azt a látszatot kelti, hogy menyasszony. 

Látjátok? Nos, és ŵit ĐsiŶál ő? „Ő ül,” vagy fölötte van, azt jelenti, hogy „sok vizek fölött 

uralkodik.” Más szóval, hatalommal rendelkezik minden nemzetek és nyelvek és népeken 

át. Ő egǇ ŶagǇ szeŵélǇ, ez az asszoŶǇ.  

       Most, akiǀel parázŶaságot köǀettek el a föld királǇai,…  

35   „Mert a föld királyai paráználkodtak,” gazdag emberek, nagy emberek. Hogyan 

követhettek el, hogyan követhet el egy király paráznaságot egy gyülekezettel? Ez szellemi 

paráznaság. Szellemi! Mi a paráznaság? Nos, ez egǇ olǇaŶ asszoŶǇ, aki hűtleŶül él az ő 
férjéhez. Egy másik férfivel él, amíg van egy férje. És ez a gyülekezet akkor, azt a látszatot 

kelti, hogy Krisztus Menyasszonya, miközben paráznaságot követ el a világ királyaival, 

tisztátalan élettel, tisztátalan hitvallással. Ó, Ez mély és gazdag. Én csak szeretem az Igét. 

Most figyeljetek.  

Akivel paráználkodtak a föld királyai, és az ő parázŶaságáŶak ďoráǀal 
megrészegedtek a föld lakosai.   

ϯϲ   Az ő „bora,” aŵit kiadott, az ő serkeŶtése ;ösztöŶzése, izgatásaͿ, „Mi vagyunk a 

Gyülekezet! Mi egyedül kaptuk azt.” Látjátok? Most csak képzeljétek azt el az 

elŵétekďeŶ. ReŶdďeŶ. ÍgǇ ő…”  

37   Most, az angyal azt mondta Jánosnak, „Megmutatom neked ezt az ítéletet, ami erre a 

nagy gyülekezetre jön.” Most figyeljetek.  

 És szellemben elvitt engem egy pusztába és láték egy asszonyt ülni egy veres 

fenevadon,…  

38   A skarlátvörös a Bibliában „királyit” ábrázol. A skarlát jelentése „piros.” És a fenevad 

„erőt” (hatalmat) képvisel.  

       Észreǀettétek, hogǇ a feŶeǀad a teŶgerďől jött fel, aŵi a JeleŶések ϭϯ. fejezetďeŶ 
volt. És amint látjátok, a feŶeǀad a teŶgerďől jöŶ fel, azt jeleŶti, hogǇ ez az erő a Ŷépekďől 
emelkedik fel.  

       De a Jelenések 13-ban, aŵikor ez a ďáráŶǇ feljött, ő feljött a földďől, Ŷeŵ a Ŷépekďől, 
az Egyesült Államok. De akkor, miután két kis szarva volt, polgári és egyházi hatalom. És 
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akkor hatalmat kapott és úgǇ ďeszélt, ŵiŶt a sárkáŶǇ ő előtte. ÍgǇ Đsak le kell jegǇezŶetek, 
mi vallásos üldözésbe jutunk, ugyanazokkal a dolgokkal, amit a pogány Róma tett sok 

éǀǀel ezelőtt, ŵert ez ÍGY SZÓL AZ ÚR.  

       Most figyeljétek azt, „Ülǀe egǇ feŶeǀadoŶ, egǇ erőn.”  

39   MegfigǇeltétek Reďekát? Aŵikor Eliézer ŵegtalálta őt, esti idő ǀolt, és ő ŵegitatta a 
tevét. Mert Eliézer azt mondta, „Ha a leány, aki jön és megitatja ezt a teǀét, az lesz a… és 
ad nekem inni, az lesz az egy, akit Te kiválasztottál, Uram, hogy legyen menyasszonya a 

Te szolgádnak, Izsáknak.” És miközben még imádkozott, Rebeka jött és vizet húzott, adott 

neki inni és megitatta a tevét. Figyeljétek meg, a teve egy állat (vadállat) volt. És ugyanaz 

az állat, aŵit őt itatott, az ǀolt, aki elvitte (bemálházta) őt menyasszonynak, Izsáknak.  

40   És ma a Szentszellem ereje, amit a Gyülekezet itat és imád, az a Dolog fogja Azt 

összegǇűjteŶi erről a földről, hogǇ találkozzoŶ ;egǇesüljöŶ, összeüljöŶͿ a MeŶǇasszoŶǇ. 
Persze, Izsák kiŶt ǀolt a ŵezőŶ este. Mi Ŷeŵ találkozuŶk az Úrral a feŶt a DiĐsőségďeŶ. 
Efézus ϱ. fejezet azt ŵoŶdja, hogǇ ŵi foguŶk találkozŶi Vele a leǀegőďeŶ. Ó, ez teszi a 
Metodistákat, hogǇ készeŶ álljaŶak kiáltozŶi. GoŶdoljatok ďele! Látjátok? Az Úr…  

       Izsák kijött az ő atǇja házáďól, és kint volt a ŵezőŶ, aŵikor ŵeglátta Reďekát jöŶŶi a 
teǀéŶ. És Reďeka ŵegszerette őt az első pillaŶtásra, és leugrott a teǀéről, és futott, hogǇ 
találkozzon vele. Ez igaz. Ez ahol mi találkozunk az Úrral. És ugyanaz a teǀe, aŵit ő 
megitatott, elvitte (bemálházta, beĐsoŵagoltaͿ az ő férjéhez.  

       És ugǇaŶaz az Erő, aŵelǇet a GǇülekezet iŵád, aŵit a ǀilág faŶatizŵusŶak híǀ, aŵit a 
GǇülekezet iŵád, ugǇaŶaz az erő lesz, aŵelǇ a GǇülekezetet feleŵeli a leǀegőďe, „Hogy 

találkozzoŶ az Úrral a leǀegőďeŶ.” A Szentszellem! Látjátok? Ott ǀaŶ…  

       És Ŷézzétek, Reďeka egǇ szűz ǀolt.  

ϰϭ   És ez az asszoŶǇ egǇ prostituált ǀolt, akiről itt ďeszélüŶk. Nos, értitek ŵi az erő ŵost? 
A ǀadállat, aŵi jeleŶti, hogǇ az erő. Ő egǇ skarlátǀörösöŶ ǀolt. Most, ŵilǇeŶ fajta ǀadállat 
lenne ez? Skarlát, az egy „gazdag” erő leŶŶe. MilǇeŶ fajta gǇülekezet lesz ez ŵost? Ő egǇ 
gazdag gyülekezet, és egy nagy gyülekezet, egy hatalmas gyülekezet, és az ő ďefolǇása 
elsodorja (magával ragadja) a tömegeket és a népeket. És a föld királyai szellemi 

paráznaságokat követtek el vele, ezek a földnek nagy emberei. Most, csak egy pár perc és 

ŵi ŵeg fogjuk tudŶi, kiĐsoda ő, és ŵegtudjuk ezekről a felekezetekről.  

Öltözött ǀala pedig az asszoŶǇ ďíďorďa ;királǇiͿ… ďíďorďa és skarlátďa, és 
megékesíttetett vala araŶŶǇal és drágakőǀel és gǇöŶgǇökkel, kezéďeŶ egǇ 
aranypohár vala, tele útálatosságokkal és az ő parázŶaságáŶak tisztátalaŶságáǀal,  

42   Mi van a kezében? A tantétele, amit kitart az embereknek, „Mi vagyunk a Gyülekezet. 

Mi ez vagyunk.” És a föld királyai lerészegedtek vele, mint az. „Mi ez vagyunk. Mi nagy 

hatalom vagyunk! Mi elsodrunk minden nemzetet. Mi vagyunk a legnagyobb gyülekezet. 
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GǇertek iŶŶi a ŵi… Itt kiöŶt egǇ kiĐsit aďďól. Ti ǀeszitek azt. Ti ǀeszitek azt.” Ott van az, 

látjátok. És egy pohár volt a kezében. Nézzétek.  

 Öltözött vala pedig az asszony bíborba és skarlátba, és megékesíttetett vala 

araŶŶǇal és drágakőǀel és gǇöŶgǇökkel, kezéďeŶ egǇ araŶǇpohár ǀala, tele 
útálatosságokkal és az ő parázŶaságáŶak tisztátalaŶságáǀal,  

43   Most barátaim, mi nem olvasunk egy napilapot. Mi olvassuk Isten Örökkévaló és 

áldott Igéjét. Az összes egek és föld el fog múlni, de az Ige megmarad. Ez igaz.  

És az ő hoŵlokára egǇ Ŷéǀ ǀolt írǀa: az a Ŷéǀ ǀolt írǀa, iŶkáďď, TITOK; A NAGY 
BABILON, A PARÁZNÁKNAK ÉS A FÖLD ÚTÁLATOSSÁGAINAK ANYJA.  

ϰϰ   Most, ǀalaŵikor itt ezelőtt, Ŷeŵ goŶdoloŵ, hogǇ itt eďďeŶ a gǇülekezetďeŶ, de én 

prédikáltam egy témáról, Kézírás a falon, és megadtam Babilon történelmi helyzetét. 

Most, minden izmus, ami valaha feljött, minden vallás és minden izmus, ami ma a 

ǀilágďaŶ ǀaŶ, GeŶezisďeŶ ;ϭ. MózesďeŶͿ kezdődött. Most, ha veszitek Hislop Két 

Babilonját, ha akartok kutatni a történelemben, vagy ǀalaŵit ezekďől a jó köŶǇǀekďől, 
megtalálhattok minden izmust, amit meg akartok találni. Én akarlak titeket vissza vinni 

egy pár percre az asszony prédikátorokhoz, látjátok, és csak megmutatni nektek, ahol az 

elkezdődött, látjátok, ezelőtt a GeŶezisďeŶ. És ezek a külöŶďöző dolgok, hogǇ poŶtosaŶ 
feljöttek GeŶezisďől. A GeŶezis jeleŶtése „a kezdet.” Hányan tudjátok, hogy ez igaz? 

Genezis a kezdet. Tehát mindennek, ami van, kellett legyen egy kezdete.  

ϰϱ   Aŵikor ŵegŶézek egǇ fát… ÉŶ az erdőkďeŶ töltötteŵ pár, körülďelül két, hároŵ 
hónapot. MegŶézek egǇ fát, hogǇ ŵeŶŶǇire szép. Látoŵ azt elŵúlŶi; és az ő helǇéŶ feljöŶ 
egy másik, folytonos élet. És én gondolkodom arról. De valahol a fának volt egy kezdete. 

Kellett lennie egy kezdetének. És az egyetlen módon lehetett egy fát nevezni, hogy legyen 

vagy tölgy, vagy bükk, vagy nyár, vagy pálma, vagy bármi is volt, egy mester 

Intelligenciának kellett lenni mögötte. Vagy ha csak egy, egyetlen tölgyfa volt, akkor 

minden a világon, az összes fa tölgyfa volna. De Valami nagy, mester Intelligenciának 

kellett azt rend alá helyezni.  

       Áldott legǇeŶ az Ő SzeŶt Neǀe! Ő UgǇaŶaz, Aki elhelǇezte a holdat és a Đsillagokat a 
ŶapreŶdszerďeŶ. Ő ŵiŶdeŶt a saját reŶdjéďe helǇezett. És Ő fogja az Ő GǇülekezetét 
reŶdďe rakŶi. Ő fogja azt fordítaŶi poŶtosaŶ úgǇ, ahogǇ akarja Őt ;ŶőŶeŵͿ fordítaŶi; 
keletre, ŶǇugatra, északra, ǀagǇ délre, ǀagǇ ďárŵi is legǇeŶ Ő. Ha ki tudnánk vetni az 

elménkďől ezeket a felekezeti elgoŶdolásokat, és ŵaguŶkat teljeseŶ a Kálǀáriára ǀetŶi. Ő 
ŵiŶdeŶt reŶdďe rak, ha ŵi olǇaŶ eŶgedelŵesek ǀagǇuŶk, ŵiŶt a fák és az Ő töďďi 
teremtményei. Soha nem látjátok a holdat azt mondani, „Én nem fogok ragyogni ma éjjel. 

Néhányan a csillagokból ragyogjatok helyettem.” De ŵi, ó, külöŶďözőek ǀagǇuŶk, 
látjátok.  
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46   Most, Babilon, nézzük meg, hogyan bukkant fel Babilon. Az megjelenik a Biblia elején. 

Megjelenik a Biblia közepén. És megjelenik a Biblia végén. Most, van ott valami. Nos, az 

Niŵróddal kezdődött. Niŵród alapította BaďiloŶt a SiŶeár ǀölgǇéďeŶ, közvetlenül a Tigris 

és az Eufrátesz folyó között. És az Eufrátesz áthaladt rajta. És hogy minden út az egész 

országok keresztül egyenesen Babilonba vezetett. És mindegyik kapuja körülbelül hatvan 

ŵéter széles ǀolt, ezek a kapuk rézďől készültek. És amikor bejutottatok Babilon 

városába, minden utca egyenesen a trónhoz vezetett.  

47   Most ma mehettek Rómába, és minden út Rómába vezet. És minden sarkon áll egy 

kis szűz Mária egǇ iráŶǇďaŶ az útoŶ, egy Krisztus gyermekkel a karjaiban, mutatva az utat 

Róma felé. Látjátok? Az megjelenik a Biblia elején; megjelenik a Biblia közepén; és itt van 

az a Biblia végén.  

       Most éŶ akarok olǀasŶi Đsak egǇ ŶéháŶǇ perĐig, ígǇ hátteret kaptok erről. Látjátok? 
Rendben. „És láttam az asszonyt,” most figyeljetek, „a gyülekezetet.” Amikor asszonyt 

láttok, csak gondolkodjatok a „gǇülekezetről.” Látjátok?  

       …láttaŵ az asszoŶǇ részeg a szeŶtek ǀérétől…  

48   Most honnan származik a szent szó? A szent szó származik „egǇ szeŶttől,” vagy „egy 

megszentelt” szeŶttől. ReŶdďeŶ.  

       …láttaŵ ő részeg a szeŶtek ǀérétől… 

ϰϵ   Most, ha ez az asszoŶǇ a gǇülekezet, ő üldözi a szeŶteket. És ő a legŶagǇoďď 
gǇülekezet. Neki ǀaŶ ereje az egész föld fölött. Ő ǀaŶ sok ǀizek fölött. És ő ǀaŶ… A föld 
királyai paráználkodnak vele. Nos, ki ő? EgǇ fajta titok. Most a Szelleŵ akarŶa… Tudjátok, 
kilenc szellemi ajándéknak kellene lenni a gyülekezetben; bölcsességnek, és egyik 

értelemnek, és egyik gyógyításért, és egyik így tovább.  

       …és a Jézus ǀértaŶúiŶak ǀérétől:…  

50   Úgy néz ki, hogy nem nagyoŶ törődŶek azzal, aŵit Jézus ŵoŶdott. Ez amit a 

gyülekezet mondott. Ez igaz. És ez helyes is.  

       …és aŵikor láttaŵ őt, ŵeglepődteŵ ŶagǇ Đsodálkozással.  

51   „Csodálattól ŵeglepődteŵ. ÉŶ… Az egǇ ďáŵulatos dolog ǀolt róla, hogy azon 

tűŶődteŵ, hogǇaŶ hogǇ ő…” Most engedjétek, hogy csak vegyen János helyét, és 

próbáljam azt egy kicsit megnyitni, látjátok. János azt mondta, „Ő ott ül. Ő része egǇ 
KeresztéŶǇ gǇülekezetŶek. Ő hozzáfér a ǀilág összes péŶzéhez. A föld királǇai az ő láďáŶál 
ǀaŶŶak. Ő egǇ gazdag és színes dolog, és hogyan lehet részeg Jézus vértanúitól? Hogyan 

üldözheti a szenteket? Hogyan ölheti meg Krisztus vértanúit? És mégis állítja magáról, 

hogy egy Keresztény, egy Keresztény gyülekezet.” Most figyeljetek.  
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És monda nékem az angyal: Miért csodálkozol? Én megmondom néked ez 

asszoŶǇŶak titkát és a feŶeǀadét, aŵelǇ őt hordozza, aŵelǇŶek hét feje és tíz 
szarva van.  

52   Most ez itt Đsak egǇszerű olǀasŵáŶǇ. Ti ŵegragadjátok ezt. Ez ŶagǇoŶ köŶŶǇű lesz.  

A fenevad, amelyet láttál, volt és nincs; és a ŵélǇségďől jő fel és ŵegǇ a 
veszedelemre. És a föld lakosai csodálkoznak (akiknek neve nincs beírva az életnek 

könyvébe e világ alapítása óta) látván a fenevadat, amely vala és nincs, noha van.  

53   Nos, most ez kell csípjen, szóval itt van ez. Azt mondta, most figyeljétek, hogy 

„Amikor mindenki,” nem csak néhányan, de „mindenki, aki a földön lakik csodálkozni 

fog.” Mindegyikük csodálkozni fog. Az egész világ csodálkozni fog ez asszony miatt. Csak 

egyetlen csoport van, akik nem fognak csodálkozni arról, és ezek, akiknek neveik a Bárány 

Életkönyvében volt.  

54   Most pontosan ebben itt kipréselem, ahogy csak lehet, mert akarjuk venni ezt egy 

pár percben. Látjátok? Mikor ǀolt az ő Ŷeǀük helǇezǀe a BáráŶǇ ÉletköŶǇǀéďe? Az utolsó 
ébredés óta, amin részt vettek? Az este, amikor az oltárhoz mentek? Az este, amikor 

csatlakoztak a gyülekezethez? Én nem próbállak megbántani titeket. De azt mondom 

nektek, amit a Biblia mondott, „A nevüket a Bárány Életkönyvébe helyezték a világ 

alapítása óta.” Pontosan! Amikor IsteŶ, a kezdetďeŶ, látta, hogǇ elküldi Fiát, és Ő ǀeszi a 
ďűŶösök helǇét, aŵikor kioŶtatott az IsteŶ FiáŶak a Vére. A Biďlia azt ŵoŶdta, hogǇ az Ő 
Vére kiontatott a világ alapítása előtt. HáŶǇaŶ tudjátok, hogǇ a Biďlia mondja azt, hogy „A 

Krisztus Vére ki volt ontva a világ alapítása előtt”? Amikor a vér ki volt ontva, a Testnek 

minden tagja, akiknek nevei írva voltak azzal a Vérrel a Bárány Életkönyvébe a világ 

alapításakor. Mitől féltek aŶŶǇira? Ó, testvér! Ez kinyitja az ajtókat, nem?  

55   Nos, most olvassuk csak ezt pontosan itt, és nézzük meg, hogy amit mondok, igaz-e. 

Látjátok? „És az angyal azt mondta nekem, ’Miért tetted…’” Azt hiszem a 8. vers, „És a 

feŶeǀad, aŵit láttál…” Rendben. Ez az.  

 A feŶeǀad, aŵelǇet láttál, ǀolt és ŶiŶĐs; és a ŵélǇségďől jő fel… 

       Most visszajövünk ehhez, de akarom venni ezt tovább, mert fogjuk venni tovább azt.  

…és megy a veszedelemre. És a föld lakosai csodálkoznak (akiknek neve nincs 

beírva az életnek könyvébe e világ alapítása óta)… 

56   „Ott lesz egy csomóba kötés a földön,” más szóval, „azok félre lettek vezetve,” ŵert ő 
félreǀezette őket. És Đsak egǇetleŶ Đsoport ǀolt, akik nem voltak félrevezetve, és azok 

voltak egyedül, akiknek nevük a Bárány Életkönyvében volt a világ alapítása óta. Mi 

belemegyünk ebbe egy kicsit későďď.  
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ϱϳ   Most figǇeljétek ŵeg az asszoŶǇt, a gǇülekezetet, ő ǀolt a „Titok, Babilon.” Mi látjuk 

őt ŵegjeleŶŶi Niŵród által. Mi ǀolt Niŵród Đélja? Niŵród alapított egǇ ǀárost, és 
előidézte, hogǇ az összes töďďi ǀáros adót fizesseŶ eŶŶek a ǀárosŶak. Láthatunk ma egy 

ilyesmi dolgot? Van ma egy ilyen hely? Van-e egy olyan gyülekezet, amely uralkodik a 

világ minden nemzete fölött? Biztosan. Van-e egy hely ma, amely minden nemzettel adót 

fizettet? Van ott egy hely?  

       Folytassuk és olvassuk el a töďďit eďďől, Đsak egǇ kiĐsit, ígǇ kapjátok ŵeg a teljes 
képet arról. Rendben.  

 …látǀáŶ a feŶeǀadat, aŵelǇ ǀala és ŶiŶĐs, Ŷoha ǀaŶ. 

 Itt az elme, amelyben van bölcsesség.  

58   Most, hányan tudjátok, hogy a bölcsesség egyike a Szellem ajándékainak? Nos, 

milǇeŶ fajta egǇ Đsoporthoz ďeszél Ő akkor? Neki ŵuszáj ďeszélŶi egǇ olǇaŶ 
eŵďerĐsoportŶak, ahol a Szelleŵ ajáŶdékai ŵűködŶek, eďďeŶ a GǇülekezetďeŶ.  

 … Itt az elŵe, aŵelǇďeŶ ǀaŶ ďölĐsesség.  

59   Most álljatok meg, keressétek meg mind ezeket a dolgokat itt a gyülekezeti 

korszakokon át. A SzeŶtszelleŵ eliŶdul kiŵoŶdaŶi, hogǇaŶ ŵűködŶek ezek az ajáŶdékok 
az utolsó napon. Most mi kaptuk a gyógyításnak ajándékait munkálkodni. Ó, ez jól halad. 

Nos, testvér, vannak a többi ajándékok is. Az csak egy azokból. Ez csak egy kicsit kisebb 

dolog. Nos, itt van egy sokkal nagyobb ajándék, pontosan itt. Melyik lenne a legjobb, a 

Szentszellem bölcsességének ajándéka, hogy összeillessze Isten Igéjét, és megmutassa a 

Gyülekezetnek, ahol állunk, annál, mint csak valaki meggyógyult? Mi mindannyian 

egészségesek akarunk lenni. De én inkább azt szeretném, hogy a lelkem legyen 

egészséges, mint az én testem, bármikor. Ó, én (Istenem)!  

       Hallgassátok a Szentszellemet, beszélve Jánoson keresztül, Patmosnál, mondva, „Itt 

van a bölcsesség. Hadd hallgassuk Ezt.” Most kapunk egy képet kirajzolódni itt. „Itt ǀaŶ…”  

 Itt az elme, amelyben van bölcsesség. A hét fő a hét hegǇ, aŵelǇeŶ az asszoŶǇ ül.  

ϲϬ   Csak egǇ ǀáros ǀaŶ, aŵelǇről tudoŵ a ǀilágoŶ… Két ǀáros ǀaŶ, aŵelǇről tudoŵ, hogǇ 
hét vagy több hegy van benne. Cincinnati az egyike azoknak, amire van egy kitalált 

történet, Cincinnati-ről. Ez az aŶǇa farkat, tudjátok azt… ígǇ toǀáďď. De aŶŶál töďď ǀaŶ 
abban. De egyetlen gyülekezet sem uralja Cincinnati-t.  

       Csak egyetlen hely van az egész világon, amin egy gyülekezet hét hegyen ül, aki 

uralkodik az egész világon. Éppen most jöttem onnan. Mind ezek a dolgok.  

       És láttam ott, ahol azt mondta, „Itt van a bölcsesség.” Jelenések 13. „Engedjétek, 

akinek van bölcsessége, számolja ki a fenevad számát, mert ez egy embernek a száma.” 
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Nem egy csomó embernek, egy csoport embernek, hanem „egy” embernek. „és az ő 
száma hatszázhatvanhat.”  

61   Gyakran hallottam, hogy a római pápa trónja fölé ez van írva, „VICARIVS FILLI DEI.” 

Gyakran azon töprengtem, vajon igaz-e. Húzzatok egy vonalat, és rajzoljátok azt fel 

számjegyekben, római számokkal, és nézzétek, hogy az-e. Pontosan ez az igazság. Közel 

álltam a pápának a hármas koronájától egy üvegben, „A pokolnak, a mennynek és a 

purgatóriumnak hatásköre (jogrendszere).” Látjátok? Tehát, azok a dolgok, éppen onnan 

jöttem, éppen Rómából, és tudom, hogy ez az igazság. Most mi felismerjük, ez képen 

látható.  

KirálǇ is hét ǀaŶ; az öte elesett, ;aŵi aďďaŶ az időďeŶ ǀoltͿ és az egǇik ǀaŶ, ;ez az, 
ami most jön, ami Cézár volt) a másik még el nem jött; (amely Heródes volt, amely 

goŶosz ǀoltͿ…  

62   Most figyeljetek. Nézzétek, hogy mennyire tökéletes.  

 …és ŵikor eljő, keǀés ideig kell aŶŶak ŵegŵaradŶi.  

63   Tudja valaki, hogy mennyi ideig uralkodott Heródes? Hat hónapig. Az édesanyját 

karóra kötözve egy ló húzta az utcákon át. És felgyújtotta a várost; és a Keresztényekre 

fogta. És játszadoztak a doŵďoldaloŶ, ŵiközďeŶ ők ǀoltak… ŵiközďeŶ égett a ǀáros. Hat 

hónap. És látjátok, „És a feŶeǀad…” Most figyeljetek, nézzétek, micsoda egy gazember 

volt. Látjátok? Most figyeljetek.  

A fenevad pedig, amely vala és nincs, az maga a nyolcadik, és a hét közül való; (a 

hetediknek a természete) és a veszedelemre megy.  

64   Bárki tudja, mit jelent a kárhozat (veszedelem), a „pokol.” És nézzétek, hová ment, a 

„pokolba.” Mi ez? A feneketlen mélységek. Nincs alapja a Katolikus tantételnek. Nincs 

Biblia a Katolikus tantételre. Nincs olyan dolog, hogy bármi Biblia van bármely Katolikus 

tantételre, egyáltalán nincs. Ők Ŷeŵ állítják, hogǇ ǀaŶ. A pap felállt ott, ez a kis pap ott 
fent a Szent Szív gyülekezetben, átjött ide. Azt mondta, „Ó, ő…” Elmondtam neki, hogy 

megkereszteltem Mary Elisabeth Fraziert. Azt mondta, „Ó, te megkeresztelted őt, ahogǇ a 
korai Katolikus gyülekezet keresztelt.”  

       Azt mondtam, „Mikor tettétek azt?”  

       Azt mondta, „ A Bibliában, a te Bibliádban.”  

65   Azt mondtam, „ A Katolikus gyülekezet keresztelte azt? Ez a Katolikus gyülekezet 

tanítása?”  

       „Igen.”  
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66   Azt mondtam, „A Katolikus gyülekezet tévedhetetlenségében miért változott meg 

annyira?” Látjátok?  

67   Azt mondta, „Nos, látod, ti mindannyian hisztek a Bibliának. Mi hiszünk a 

gyülekezetnek.” Látjátok? „Minket nem érdekel, mit mond a Biblia. Az van, amit a 

gyülekezet mond.” Ez pontosan igaz. Ti valamikor jöttök egy leszámoláshoz, próbáljátok 

azt egǇszer, látjátok. Őket Ŷeŵ érdekli, aŵit a Biďlia ŵoŶd; semmi közük ahhoz. Az 

érdekli őket, aŵit a gǇülekezet ŵoŶd. Látjátok?  

68   De minket nem érdekel, amit a gyülekezet mond. Mi hisszük, amit Isten mond. Ámen. 

Mert a Bibliában ez van írva, „Legyen minden ember szava hazugság, és az Enyém az 

Igazság.” Ezért nem vagyunk mi felekezet.  

69   Most figyeljetek. Hallgassatok erre, csak egy percre. „Öt király, melyek elestek, öt 

király.” Ha akarjátok, ŵegŵutatoŵ azt a törtéŶeleŵďől. „És az egyik van, és a másik 

eljöǀeŶdő.”  

       Most figyeljetek, „a fenevad.” Most a feŶeǀad Ŷeŵ ǀolt királǇ. Ő ǀolt „ugyanaz, ami 

ǀaŶ, aŵi ŶiŶĐs; és ŵégis ő ǀaŶ és ŶiŶĐs; ŵégis ő ǀaŶ és ŶiŶĐs.” Mi az? A pápáknak az 

utódlása, egy hatalom, egy fenevad uralkodik. Ez akkor volt, amikor a pogány Rómát 

átalakították (áttérítették) csinálva pápai Rómának. A pogány Rómát átalakították, és 

akkor lett pápasággá, amely egy pápa volt a király helyébe, és a pápa a szellemi király. Ez 

az oka, hogǇ ő egǇ koroŶázott szelleŵi királǇ, állítják, hogǇ Jézus KrisztusŶak helyettese 

(vikárius, helytartója). Íme. Most figyeljétek meg.  

70   És mi fel akarjuk idézni a Katolikus tantételt onnan és megmutatjuk nektek, hogy 

hogǇaŶ jutott ďe a ProtestáŶs gǇülekezetekďe, Ŷézzétek, hogǇ ő ŵég ŵiŶdig a ProtestáŶs 
gyülekezetben fekszik, sok abból. Pontosan ellentétben a Bibliával, teljesen ellentétes. 

Most, „Egy fenevad, ami volt, ami nincs.” Most emlékezzetek, „Mindegyikük be lesz 

csapva a földön, akiknek neve nem volt beírva a világ alapításától.” Hadd lássuk.  

A fenevad pedig, amely vala és nincs, (a 11. vers) az maga a nyolcadik, és a hét 

közül való; és a veszedelemre megy. ;Ő folǇtatŶi fogja tovább, amíg eléri a 

feneketlen mélységet az útjának végén.)  

 A tíz szarǀ pedig, aŵelǇet láttál, tíz királǇ…  

Most figǇeljetek ide. Ha látŶi akartok ǀalaŵi ŵeglepőt, figǇeljétek ezt.  

…tíz királǇ, olǇaŶok, akik ŵég ďirodalŵat Ŷeŵ kaptak; de hatalŵat kapŶak mint 

királyok egy óráig a fenevaddal. 

71   Ők Ŷeŵ koroŶázott királǇok; ők diktátorok. Látjátok, ők soha Ŷeŵ ǀoltak koroŶázott 
királyok, de hatalmat kapnak, mint királyok, egy órára, a fenevad uralkodása alatt. Ez 

éppen ebben a kis hoŵálǇos időďeŶ ǀaŶ poŶtosan most, ahol a diktátorok 
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felemelkednek. Látjátok? „Hatalmat kapnak, mint király, egy órára a fenevaddal.” Nos, 

rendben.  

 Ezeknek egy a szándékuk; erejöket és hatalmokat is a fenevadnak adják.  

Ezek a BáráŶǇ elleŶ ǀiaskodŶak, és a BáráŶǇ legǇőzi őket, ;DiĐsőség!) mert uraknak 

Ura és királǇokŶak KirálǇa; és az Ő Vele ǀaló hiǀatalosok és ǀálasztottak és híǀek is.  

72   KíǀáŶoŵ, hogǇ prédikálhatŶék egǇ prédikáĐiót erről ŵost, „A kiválasztottak a világ 

alapítása előtt, és hűek ŵaradŶak az ő elhíǀásukďaŶ.” Halleluja! Ez az. „Ők elhíǀottak, a 
ǀálasztottak és a hűségesek.” És van egy egyesülés (kapcsolat), látjátok, „A kiválasztottak 

és hűségesek.” Ők le fogják gǇőzŶi őt. Nem számít, ŵilǇeŶ ŶagǇságot kapŶak ők.  

73   És ez a nagy kommunizmus, ne aggódjatok a kommunizmus mozgalma miatt, ami ma 

van. Ez poŶtosaŶ IsteŶ kezéďe dolgozik. BizoŶǇíthatoŵ ezt a Biďlia által. Ő szeŶǀedŶi fog 
minden mártírért, akit valaha megölt. Igen, uram. Figyeljétek mind ezeket a királyokat, 

közöseŶ ŵegállapodŶak, és gǇűlölŶi fogják őt (asszonyt). És az egész nemzeten, az egész 

ǀilágoŶ ǀégigsöpör a koŵŵuŶizŵus. Miért, ez egǇ ŵozgaloŵ IsteŶtől, ŵegďüŶtetŶi azt. 
Azt mondjátok, „Várj egy percet Branham testvér. A kommunizmus egy mozgalom 

IsteŶtől?” TerŵészeteseŶ, aďszolút egǇ IsteŶtől ǀaló ŵozgaloŵ. A Biblia mondja így. De 

ez a mozgalom kihirdeti az ítéletet egy istentelen és szégyenteljes törvénytelen 

(házasságon kívül született) népre. Mi maradt ebben a világban? Mit kaptunk? Itt a másik 

nap…  

74   Én meg fogok állni a témámnál csak egy percre, ha lehetséges. Olvastam egy részt a 

Szentírásban, ahol egy házasságon kívül született gyermek, hogy nem fog belépni az Úr 

gyülekezetébe, tizennégy nemzedékre. Hányan tudjátok ezt? Ez igaz, ötödik Mózes 23; 

egy törvénytelen gyermek. Ha egǇ asszoŶǇt elkapŶak a ŵezőŶ, táǀol a férfi ǀédelŵétől, és 
egǇ férfi erőt ǀesz az asszoŶǇoŶ, aŶŶak a férfiŶek feleségül kell ǀeŶŶi őt. FüggetleŶül 
attól, hogy egy megrontott lett, neki vele kell élni, amíg meghal. És ha ez az asszony 

összeházasodik ǀele, azt ǀallǀa, hogǇ ő egǇ szűz és Ŷeŵ az, akkor ŵeg lehet ölŶi azért. És 
ha egy férfi és egy asszony, akik házasok, és világra hoznak egy törvénytelen gyermeket, 

akkor az nem léphet be az Úr gyülekezetébe, tizennégy nemzedékig. És negyven év egy 

Ŷeŵzedék. Az ŶégǇszáz éǀ lesz, ŵielőtt az a ďűŶ ǀalaha kikerül Izraelďől.  

ϳϱ   IsteŶ gǇűlöli a ďűŶt! Hogyan gondoljátok, hogy átgázoltok Jézus Krisztus Szent Vérén, 

csak azért, mert tartoztok egy bizonyos felekezethez, elvárjátok, hogy bemenjetek? Isten 

alapján fogtok jönni, vagy egyáltalán nem jöttök. Igaz. Diakónus, prédikátor, bármi is 

legǇeŶ, seŵŵi köze ehhez. IsteŶ ŵoŶdása ;időszakaͿ szeriŶt kell jöŶŶötök.  

76   TizeŶŶégǇ Ŷeŵzedék. Az a szeŵélǇ itt ül ŵost, aki ďeszélt ǀeleŵ erről. Azt mondta, 

„Honnan tudjuk, ki fog valaha üdvözülni akkor?”  
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77   Azt mondtam, „Hol van, hogy légy jó Kálvinista (református).” A nevetek a Könyvbe 

ǀolt helǇezǀe a ǀilág ŵegalapítása előtt. IsteŶ ǀeszi azt a Vér folǇaŵot. Ez Tőle függ. 
Látjátok?  

       „De ŵi ǀaŶ…”  

78   Figyeljetek. Ti fiatalok, ma, nem tudom ebbe a gyülekezetbe jártok-e, vagy hova 

jártok, ti fiatal fiúk és lányok. Felismeritek a dolgokat, amit tesztek, ha van egy másik 

nemzedék, a gyermekeitek meg lesznek ítélve a cselekedeteitekért? Nincs tisztelet és 

illeŶdőség? Ti láŶǇok, akik itt kiŶt ǀiselitek ezeket a kis öreg röǀidŶadrágokat és dolgokat, 
tudjátok, hogǇ az ǀisszatükröződik a láŶǇotokoŶ. Tudjátok, a nagymamátok egy bakfis 

volt, és a mamátok egy kórus lány, és ez az oka, hogy egy sztriptíz vagytok ma? Biztos. 

Mik leszŶek a gǇerŵekeitek? IgeŶ, uraŵ. IsteŶ azt ŵoŶdta, hogǇ ŵeglátogatja a szülők 
ďűŶét a gǇerŵekekeŶ, és az ő gǇerŵekeiŶ, hároŵ és ŶégǇ ŶeŵzedékeŶ.  

79   És felismeritek testvérek, minden alkalommal, amikor teszitek azt, ami helyes, az lesz 

meglátogatva gyermekeiteken?  

80   Nézzetek ide, vegyük a Zsidókhoz írt levél 7. fejezetét. A Biblia azt mondta, amikor 

Melkisédek találkozott Ábrahámmal, aki visszatért a király-(ok) levágásából, és 

ŵegáldotta őt, és azt ŵoŶdta, ŵost, „Léǀi…” Ő ďeszél a tized fizetésről. Azt ŵoŶdta, 
„Léǀi…” volt „…egǇ paraŶĐs az Úrtól, hogǇ tizedet ǀegǇeŶ az ő testǀéreitől.” És Lévi, aki 

tizedet kapott, tizedet fizetett, ŵert ŵég Áďraháŵ ágǇékáďaŶ ǀolt, aŵikor ő találkozott 
Melkisédekkel. És Ábrahám volt az ő dédapja. Áďraháŵ Ŷeŵzette Izsákot, Izsák Ŷeŵzette 
Jákóbot, Jákób nemzette Lévit; Lévi, apa, nagyapa, dédapa. És amíg Lévi Ábrahám 

ágyékában volt, a Biblia azt mondta, hogy tizedet fizetett Melkisédeknek. Halleluja!  

81   Ne engedjétek senkinek azt mondani nektek, hogy bármilyen fajta mozgalom a 

világban ǀalaha ŵegakadálǇozza IsteŶŶek ŶagǇ fogaskerekét. Ő ;ŶőŶeŵͿ ŵozdul 
egyenesen tovább! Az volt tervezve régen ott a kezdetben. Nincsenek ördögök, vagy elég 

ördög, hogǇ ŵegakadálǇozzák az Ő prograŵját.  

82   Most a Biblia nem azt mondja, hogy „lehetségesen (potenciálisan)” fizette azt. A 

Biblia azt mondta, „Ő tizedet fizetett,” aŵikor dédapja ágǇékáďaŶ ǀolt. DiĐsőség! Ez az éŶ 
Uraŵ. Ó, Ő ŵég azt is tudta, ŵielőtt a ǀilág ǀalaha kiforŵálódott. Ő tudott ŵiŶdent. És 

ÁďraháŵďaŶ ő tizedet fizetett.  

83   És testǀérŶő, testǀér, hogǇaŶ futkoshattok itt kiŶt, és eŵďerek élǀe és körül 
futkározva más férfi feleségeivel, és feleségek feltörik az otthonokat, és éltek azon a 

módon cselekedve, ahogy cselekesztek, mit vártok egǇ ŵásik Ŷeŵzedéktől? Itt ǀaŶ, ŵi az. 
Most ez semmi más, csak egy csomó törvénytelen, elrontottan született, egy csomó 

romlottság. És egy dolog vár arra, és az az atom nap, amiben mi élünk. Ez pontosan igaz. 

Mi a ǀég időďeŶ ǀagǇuŶk.  
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84   Ma reggel itt ül, jó ideje ott Kentucky hegyeiben egy kis öreg fiú, aligha lehettek 

három méterre tőle, cirokból melaszt készített. Talán aligha tudta melyik a jobb vagy bal 

keze. Aŵikor ŵeghallotta… ÉŶ túljutottaŵ egǇ terület őrhelǇéŶ ;kiküldetéseŶͿ. Neŵ 
tudtam hol voltam. Csak néhány völgyben voltam. És felmentem oda, hogy mókust 

vadásszak. És amikor leültem ott, beszélgettem vele. És ez a fiú azt mondta, hogy bevonul 

a hadseregbe. És jött, hogy megtudja, mi beszélgettünk az Úrról, és azt mondta, 

„Prédikátor, nem hiszed, hogǇ a ǀégső időďeŶ ǀagǇuŶk?” Messze fent ott a hegységben.  

85   Azt mondtam, „Persze, ott ǀagǇuŶk. Persze, fiaŵ, ŵi a ǀég időďeŶ ǀagǇuŶk.”  

86   Itt vagyunk. Ez az az óra, amiben mi élünk, testvér. Mi helyben vagyunk. Nem 

látjátok, hogy az anyák amott régen, és az apák, hogyan éltek, és a nagyapák és 

nagymamák? Nem látjátok, hogyan élt a papa és a mama? Nem csoda, hogy 

roŵlottságďaŶ ǀagǇuŶk ŵa. Neŵ Đsoda, hogǇ prédikálhatsz leďeszélŶi titeket; ők Đsak 
fogják viselni a rövidnadrágokat ugyanúgy, és arĐodďa köpŶek. Ők fogják a Đigaretta 
füstöt és egyenesen rád fújják, és azt mondják, „Törődj a saját dolgoddal.” Miért? Mert ez 

az a faj, ahonnan származnak. El fogok jutni egyenesen a kígyó magjához. Meg fogjuk 

tudni, merre mozog, látjátok, miért viselkedŶek ígǇ. Ők az ördög gǇerŵekei a ǀilág 
alapítása óta. Ez igaz. És semmi nem maradt így, csak az ítélet, ez az egyetlen dolog 

maradt. Nem lehet semmi más, csak az ítélet. Isten csak kitörli az egész dolgot. És az 

ember maga tette ezt. Isten nem akarta, hogy így legyen, de tudta, hogy így lesz. Ezért 

mondta, „Becsap mindenkit, aki a föld színén él, kivéve azokat, akiknek nevét a Bárány 

ÉletköŶǇǀéďe helǇezték a ǀilág alapítása előtt.”  

87   Figyeljétek ezt. Most olvassunk egy kicsit tovább. Nos, azt hiszem a 12.-nél vagyunk.  

A tíz szarv pedig, amelyet láttál, tíz király, olyanok, akik még birodalmat nem 

kaptak; de hatalmat kapnak mint királyok egy óráig a fenevaddal. 

Ezeknek egy a szándékuk; erejöket és hatalmokat is a fenevadnak adják.  

Ezek a Bárány ellen viaskodŶak, és a BáráŶǇ legǇőzi őket, ŵert urakŶak Ura és 
királǇokŶak KirálǇa; és az Ő Vele ǀaló hiǀatalosok és ǀálasztottak és híǀek is.  

És monda nékem: A vizek, amelyeket láttál, ahol a parázna ül, népek azok és 

sokaságok és nemzetek és nyelvek.  

És a tíz szarǀ, aŵelǇet láttál a feŶeǀadoŶ, ezek ŵeggǇűlölik a parázŶát,… 

88   Figyeljétek ezt most, ezek a „tíz szarv,” ezek tíz királyság. Látjátok, ezek mind 

beesnek, ezek a diktátorok. Figyeljétek a diktátorok elhajlását. Merre hajlanak? Csak 

mondjatok egy diktátort, aki Ŷeŵ hajlik a koŵŵuŶizŵus felé. Látjátok? És ők fogják 
;ŵit?Ϳ gǇűlölŶi „a paráznát,” az asszonyt, a gyülekezetet. De miért? Figyeljétek, miért 

fogják azt tenni.  



19 
 

…ezek ŵeggǇűlölik a parázŶát, és kifosztják és ŵezíteleŶŶé teszik, és eszik aŶŶak 
húsát, és ŵegégetik őt tűzzel.  

ϴϵ   Ők le fogják fújŶi azt a dolgot a térképről, éppeŶ olǇaŶ ďiztosaŶ, ŵiŶt ahogǇ éŶ itt 
állok. Alig ǀolt időŶk átǀeŶŶi a téŵáját eŶŶek a gǇülekezetnek, és haladjunk le a 

Szentíráson keresztül, ahol az mondta, olvastuk, „A földnek minden királya, és minden 

hajóparancsnok és mindenki, jajveszékelnek, mert a nagy Babilon egy órában találkozott 

az ő pusztulásáǀal.” EgǇ óráďaŶ jött el az ő ideje! És ó, hogyan Az mondta, „Örüljetek, ti 

szentek, és mindnyájan ti szent próféták, mert Isten bosszút állt a szentek véréért és a ti 

testvéreitekért rajta.” Látjátok, ez igaz. Bizonyos, a kommunizmus pontosan Isten kezébe 

játszik. Akárcsak Nabukodonozor király pontosan kezébe játszott, jött venni azokat a 

Zsidókat, aŵikor ők eltáǀolodtak!  

90   És a ďűŶ roŵlottságďaŶ tarthat, az igaz ŵag ott ŵaradhat aďďaŶ, és a ŵag 
romlottságban tartva, és megromlik és megrothad, amíg aztán elfogy. Az eljut egy helyre, 

mert az ő aŶǇáik és apáik és ígǇ toǀáďď, ígǇ éltek előttük, ilyen módon, amíg semmi nem 

ŵaradt ŶeküŶk. És tudjátok ŵit ŵoŶdott Jézus? Ha Ő Ŷeŵ ǀágja a ŵuŶkát röǀidre, Ŷeŵ 
lenne bármilyen test megmentve.  

91   Tudjátok látni? Tudjátok látni, miért kaptuk ezeket? Nem akarok megjegyzéseket 

tenni. Arthur Godfrey és mindenki, tudjátok, látjátok, és Elvis Presley, és lent a hippik az 

oǀerálokďaŶ ;ĐsípőŶél lejjeďď eresztett ŶadrágokͿ, és a hajuk lelóg a ŶǇakukďa, és 

mindezen módon a tinédzserek járnak. Mi teszi ezt? Mi ez? [Branham testvér 

tizenegyszer kopogtat a szószéken-Szerk.] Mert ez előjöŶ egǇ Đsoŵó előtte élő 
törǀéŶǇteleŶ Ŷépďől. Seŵŵi seŵ ŵaradt! Ó, ők felállŶak és éŶeklik, „Közelebb Hozzád 

Istenem,” mint a borsó-szedő ErŶie, és mindazok a többiek, énekelnek valamiféle egyházi 

éneket, és így tovább, olyasmi. Testvér, tudod mi az? Ez abszolút képmutatás. Igen, uram.  

92   Annak az embernek semmi keresnivalója ezen a szószéken, aki kijár oda és rock-and-

roll és boogie-woogie, és minden olyan fajta dologra. Neki egy csepp dolga sincs itt ez 

ŵögött. Ez az IsteŶ elhíǀta papságŶak ǀaŶ. Ide ez ŵögé az IsteŶtől híǀott szolgálók 
tartoznak. És nem tartoznak ide hátra olyanok, mint az. Ez a probléma ma azzal, ők 
létrehozták a gyülekezetet nem többnek, mint valami páholy. A páholy rendben van, ha 

azt akarjátok csinálni, ez rajtatok áll. De had mondjam el nektek, sok különbség van 

próďálŶi… egǇ páholǇ és egǇ gǇülekezet között. IgeŶ, uraŵ. Ha akarjátok csinálni ezeket a 

dolgokat egy páholyban, és mind azokat a fajta partikat (összejövetelek, bulik), és így 

tovább, ez rajtatok múlik. De testvér, a gyülekezetet egészen végig kellene söpörni a 

szószéktől a piŶĐéig. Ez igaz. Neŵ jeleŶti azt, hogǇ új aďlakokat ĐsiŶáluŶk, és ígǇ toǀáďď. 
Én gondoltam egy régimódi, Isten által küldött ébredést, amely elterjeszti a dolgokat 

egyik oldalról a másikra. Igen, uram. Mint egy világosság megfordít, az elektromos 

ǀilágosság egǇ Đsoŵó ĐsótáŶǇt egǇ alŵatorzsa körül. IgeŶ, uraŵ, ők szétszóródŶak, 
amikor a világosság jön.  
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93   Most figyeljetek, „Ők egǇ ǀéleŵéŶǇeŶ ǀaŶŶak, és erejüket átadják.” Ez alatt vagyok 

most. „A tíz szarv.” Igen, most.  

Mert az IsteŶ adta azokŶak szíǀéďe, hogǇ az Ő száŶdékát Đselekedjék, és egǇ 
száŶdékoŶ legǇeŶek, és adják az ő ďirodalŵukat a feŶeǀadŶak, ŵígleŶ ďetelŶek az 
Isten beszédei.  

És az asszony, amelyet láttál, ama nagy város, amelynek királysága van a földnek 

királyain.  

94   Most nincs szükség tapogatózni arról, mi tudjuk, hogy ez a Katolikus hierarchia. Nincs 

szükség seŶkire… Épp olǇaŶ szilárdaŶ hiszeŵ ezt, ŵiŶt hiszem, hogy megkaptam a 

Szentszellemet. Épp olyan jól hiszem ezt, mint ahogy hiszem, hogy egy Keresztényként 

állok itt ŵa, hogǇ ez a Katolikus hierarĐhia a… A VatikáŶ ǀáros, aŵelǇ hét hegǇeŶ ül. A 
gǇülekezet hierarĐhiája a feŶeǀad, aŵi ǀolt és ŶiŶĐs. Ő Baďilon. Mindent egészen 

pontosan ábrázoltunk, csak tökéletes módon az egész Szentíráson át. Ez a Katolikus 

gyülekezet.  

95   Nos, most itt van a sokkoló pont. Azt mondjátok, „Nos, nem sértesz meg engem, 

Branham testvér.” De hadd kérdezzek valamit. Menjünk egyenesen vissza most az 5. 

vershez.  

 És az ő hoŵlokára… írǀa ǀolt, TITOK, A NAGY BABILON, AZ ÚTÁLATOSSÁGOKNAK 
ANYJA… A FÖLD PARÁZNÁINAK ÉS UTÁLATOSSÁGAINAK ANYJA.  

ϵϲ   Mi ǀolt ő? Sz-a-j-h-a. És ő egǇ a-n-y-a volt. Mi? A-n-y-a. Szült valamit. A fiaknak anyja? 

A szajhákŶak! Mi egǇ szajha? UgǇaŶaz, ŵiŶt egǇ parázŶa ;kéjŶőͿ, erkölĐsteleŶ asszoŶǇ. Mi 
tette őt erkölĐsteleŶŶé? Az ő doktríŶája ;taŶításaͿ. ÚgǇ tett, ŵiŶtha KeresztéŶǇ 
gyülekezet lenne, de ember készítette dogmát adott ki. És itt ő azt ŵoŶdja, hogǇ ő ǀolt… 
Ha ő ǀolt az első szerǀezet, akkor úgǇ tűŶik, hogǇ ŶéháŶǇ szerǀezet jött ki ďelőle. Ő ǀolt a 
szajhák anyja. Igaz ez? A szajhák anyja. Most nem lehet a fiaknak anyja. Nem lehet 

aŶǇja… AsszoŶǇok aŶǇjáŶak kellett leŶŶie. És ha asszoŶǇok ǀoltak, akkor gǇülekezetek 

ǀoltak. Most derítsük ki. Mi jött ki a…  

ϵϳ   Mi ǀolt az első szerǀezet? A Katolikus gyülekezet. Mi volt a második szervezet? 

Luther. Mi volt a harmadik szervezet? Zwingli. Mi jött le abból? Kálvin. És ott jöttek az 

Anglikánok, és az Anglikánokból a Metodistákba. A Metodisták, mit eredményeztek a 

Metodisták? Ott jött ki Alexander Campbell. Alexander Campbell-ďől jött ki JohŶ Sŵith. 
Ki… AleǆaŶder Caŵpďell a KeresztéŶǇ gǇülekezet; aztáŶ Ŷekik ǀolt ŶégǇ ǀagǇ öt Krisztus 
gyülekezete, és mindezek a többi kis izmusok kifutottak. Aztán itt jött a Baptista 

gyülekezet, az volt sok kis kifutás. És a Metodista gǇülekezetďől jött ki… A Metodista 
gǇülekezetďől először kijöttek a ǁesleǇáŶus Metodisták, és aztáŶ ŶégǇszer-ötször 

kiszakadtak abból. Aztán jöttek más típusú Metodisták, aztáŶ ők újra elszakadtak, aztán 

jöttek a Szabad Metodisták. És akkor jöttek a Nazarénusokhoz. És a Nazarénusoktól a 
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ZaráŶdokszeŶtekig, és a ZaráŶdokszeŶtektől lefelé. Csak olǇaŶ kis izŵusok futottak ki, 
folyamatosan futottak lefelé, mindegyik azokból a kis alapítóktól egyenesen visszajöttek 

le. És mit tett mindegyikük? És végül az felbukkant Pünkösdben.  

98   És mit tett Pünkösd? Ugyanazt a dolgot, amit az anyukájuk tett, egyenesen 

visszamentek és szerveztek. És mivé lettek? Egy felekezetté. Menj el az egyikbe, az első 
dolog, „Mi a te tanításod?” Ők ŵegfésülŶek egǇ sűrű fogazatú fésűǀel, látjátok, hogǇ 
megtudják mi vagy és mit hiszel. És hacsak nem pontosan egyeztek velük, testvér, 

azonnal kiközösítenek. És ez igaz.  

99   És ne gondoljátok csak azért, mert azt mondjátok, hogy Pünkösdiek vagytok, hogy 

ďiztoŶságďaŶ ǀagǇtok. Testǀér, Ŷekik lesz poŶtosaŶ ugǇaŶaŶŶǇi püŶkösdďől az útoŶ, ŵiŶt 
ott volt azon az úton, biztos vagyok benne. Látjátok?  

100   Most mindazok a szerǀezetek, ha ők Đsak eŶgedŶék a PüŶkösdi áldást ŵűködŶi, 
nem szerveznék meg, és egyben tartanák a testvériséget, és engednék, hogy a 

Szentszellem tegye az elkülönítést. A Szentszellem elkülönít. Anániás és Szafira egy 

időďeŶ jöttek és ezt ŵeg ezt mondták; és a Szentszellem azt mondta, „Miért hazudtál?”  

101   De mi azt mondjuk, „Nos, ez JoŶes testǀért, Ŷe ŵoŶdjatok seŵŵi rosszat róla, ő a 
legjoďď fizető a gǇülekezetďeŶ. Tudoŵ, hogǇ ŵegkapta a SzeŶtszelleŵet; hallottaŵ őt 
nyelveken szólni és láttam őt kiáltozŶi a SzelleŵďeŶ.” Ez nem több annál, mint borsót 

öŶteŶi egǇ száraz ŵarhaďőrre. Látjátok? NiŶĐs seŵŵi köze ahhoz. IsteŶ ŵoŶdja ŵeg. Ő 
ŵoŶdja ŵeg, ǀajoŶ ő az ǀagǇ Ŷeŵ. Aďszolúte. „De mi átvettük azt a mi felekezetünkbe. 

Nos, ŵi kirúgtuk őt az Összejöǀetelďől (ez egy gyülekezet), az Egység felveszi.” Az Egység 

hordozza őt egǇ ideig és aztáŶ ők is kirúgják. Mert ők hordozzák át őt oda, és a Csak Jézus 
;Ŷeǀű szerǀezetͿ felǀeszi őt. A Csak Jézus Đsoport fogadta őt egǇ daraďig, és a köǀetkező 
dolog, hogǇ felǀeszik őt az IsteŶ gǇülekezete szerǀezetďe. IsteŶ PróféĐiájáŶak gǇülekezete 
felǀeszi őt, és a TomliŶsoŶ ŵozgaloŵ ǀeszi őt. Ó, ;IsteŶeŵͿ ;Jaj ŶekeŵͿ! Testǀér, ha 

ŶeküŶk Ŷeŵ kell kifutŶuŶk arról! Ez PüŶkösdďeŶ az utolsó éďredés. És ŵost ők 
megkapták a Kék Lángot, és megkapták az olaj imádókat, és a vér az arcukban. És ó, 

kegyelem, én nem tudom merre mennek most.  

102   Csak egyetlen dolog van, az egész romlottá vált. Tudtátok, hogy a Biblia mondta, 

hogy romlottság jön? Tudtátok, hogy a Biblia a mai napról beszél, itt lesz, amikor még az 

Úrnak asztala is tele lesz okádással? És azt mondja, „Kit taníthatok tantételre? Ki érthet 

meg Engem? Mert parancsra parancsnak kell lenni, parancsra van, vonal vonalra.” Kit 

taŶíthat Ő elŵéletre? Azokat, akiket elǀálasztottak az aŶǇaŵelltől. Látjátok?  

103   Most, nincs egy asszony, egy makacs asszony ebben a városban, de amit világra 

hozhat egǇ szűz láŶǇ. Ő az, aŵikor ŵegszületett, Ŷos, és ő jól ŵehet. De ha Ŷeŵ ǀeszitek 
észre, hogǇ az ő aŶǇja olǇaŶ terŵészetű ǀolt, hogǇ a láŶǇ tízďől kileŶĐszer poŶtosaŶ úgǇ 
fog tenni, mint az anyukája. Most ti tudjátok, hogy ez igaz. Egy olyan öregasszony, aki 
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rossz hírű házat ǀezet, ǀilágra hozhat egǇ kisláŶǇt. Ő tizeŶhat éǀes koráďaŶ olǇaŶ tiszta és 
erkölcsös lehet, ŵiŶt ďárŵelǇik lilioŵ, ha ígǇ ŵarad. De az a helǇzet, hogǇ ő ǀisszaŵegǇ, 
és úgy viselkedik, mint az édesanyja.  

104   Most a Katolikus gǇülekezet ǀolt az első öreg prostituált, aŵelǇ feljött a 
taŶtételekkel, aŵit ő alkotott ŵagáŶak, ďaďoŶákat, aŵit a Biblia mondott, „Ő kijöŶ a 
feŶeketleŶ ŵélǇségďől, és visszamegy a kárhozatba.” A Biďlia ŵoŶdta ezt. Most, ha ők ezt 
tanítják, az rossz. Isten Igéje szerint ez rossz. És aztán itt jött a Metodista gyülekezet, 

aŵelǇ tőle született ŵeg, egǇ gǇöŶǇörű fiatal hölgǇ, de ŵit ĐsiŶált? Ő egǇeŶeseŶ 
visszafordult és ugyanazokat a dolgokat tette, mint a mamája. Engedi, hogy a gyülekezet 

röǀidŶadrágot ǀiseljeŶ. EŶgedi őket ĐigarettázŶi. EŶgedi őket folǇtatŶi és ĐselekedŶi 
éppen, ahogy akarnak. Semmit sem mondanak arról. A kis öreg félig kiégett pásztor a 

szószék ŵögött attól tart, hogǇ egǇik Ŷap elfogǇ a fizetése, ǀagǇ egǇ serpeŶǇő 
teasüteménye.  

105   Hadd mondjam el nektek testvéreim, én inkább prédikálom az Evangéliumot és 

szódás kekszet eszek és patakvizet iszok, és elmondom az Igazságot arról. Ha az én 

gǇülekezeteŵďől ŵiŶdeŶki feláll és kiŵegǇ, elŵoŶdaŶáŵ az Igazságot Ŷekik arról. Igen, 

valóban.  

106   Mi a baj? Ó, ez egy étkezési jegy. „Nos, tudjátok, én a legnagyobb gyülekezet 

pásztora vagyok a városban.” Ti Baptisták és Metodisták egy hamis prófétára hallgattok. 

Most ez goromba, de bármi, ami a Biblia ellen tanít, egy hamis próféta. Nem érdekel, 

hogy milyen csiszolt (választékos) lehet, az hamis prófécia. Ez igaz.  

107   „Ó, minden rendben van, amíg a nevetek a könyvben van.” A nevetek egy tucat 

könyvben lehet. Ha nincs az Életkönyvében, ti elveszettek vagytok! Ti lehettek mindig 

olǇaŶ jók, lehettek éppeŶ olǇaŶ hűségesek és tiszták és erkölĐsösek, aŵiŶt Đsak lehet, 
annak semmi köze ahhoz.  

108   Ézsau kétszer olyan (jó) ember volt, mint Jákób, mikor férfivé vált, gondoskodott az 

öreg vak apjáról, és minden más. És Jákób egy kis zugprókátor volt, aki az anyja köténye 

körül lógott, mint egy kis öreg puhány fiú. De Isten azt mondta, „Jákóbot szeretem és 

Ézsaut elutasítom,” ŵielőtt ŵiŶdkettő ŵegszületett ǀolŶa. Róŵa ϴ ŵoŶdja ígǇ. Ez 
pontosan igaz.  

ϭϬϵ   IsteŶ tudja, ŵi ǀaŶ az eŵďerďeŶ. És Ő tudja, ŵi ǀaŶ a gǇülekezetďeŶ is. Mi élüŶk az 
Élet KeŶǇeréďől, az IsteŶ IgéjéŶek KeŶǇeréďől. Nos, ezért ŵi Ŷeŵ ǀagǇuŶk egy felekezet.  

ϭϭϬ   Most akarok adŶi Ŷektek ŵég egǇ kiĐsit… Akarok adni nektek egy kis szemléltetést, 

amit leírtam ide. „A ŶagǇ…” Most a Jelenések 19:2-ben. Én kijelöltem itt valamit. Én 

akarom megnézni és látni mi az most.  
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Mert igazak és igazságosak az Ő ítéletei, és azt a ŶagǇ parázŶát, aŵelǇ a földet 
ŵegroŶtotta az ő parázŶaságáǀal, elítélte, és megbosszulta az Ő szolgáiŶak ǀérét 
annak kezén. (Ez a Katolikus gyülekezet vége.)  

111   Most mi azt is akarjuk, hogy megfigyeljétek itt szintén, hogy egy felekezet, hogy egy 

felekezet is ŵegtalálható itt a SzeŶtírásďaŶ, hogǇ a… És a Biďlia soha Ŷeŵ ďeszél egǇ 
felekezetről. A felekezet a Katolikus gǇülekezetďől szárŵazik. Ő az első aŶǇja a 
felekezeteknek, és minden felekezet egyeneseŶ tőle jött le. Most ez Đsak egǇ kiĐsit Đsípős 
lesz. Ez fog egy kicsit megcsípni mindvégig, látjátok. De akarom, hogy lássátok, hogy a 

felekezeteket Ŷeŵ szülte, ǀagǇ ŶiŶĐs elreŶdelǀe IsteŶtől. Az ördögtől ǀoltak elreŶdelǀe.  

112   Az Isten Gyülekezete egy… Mi Ŷeŵ ǀagǇuŶk ŵegosztott ;felosztottͿ, mi mind egy 

test ǀagǇuŶk; egǇ reŵéŶǇüŶk, egǇ taŶításuŶk, egǇek az eŵďerszeretetďeŶ. Ez az élő IsteŶ 
GǇülekezete. FüggetleŶül attól, hogǇ ŵik ők, azok a dolgok, ŵi közöseŶ egǇ ǀagǇuŶk! Ez 
igaz. Akár Metodisták vagy Baptisták, testǀér, ha ők újjászülettek és ďeteltek 
SzeŶtszelleŵŵel, ők az éŶ testǀéreiŵ. Mi ǀállǀetǀe haladuŶk. PoŶtosaŶ. Igen, uram. Nem 

tesz semmi különbséget.  

113   Mózes. Valamikor körülnézek, és azt mondják, „Ismered azt a csomó fanatikus 

Pünkösdit, Branham testvér, miért mentél ki valaha egy olyan csoport felé?” Tudjátok 

mit? Mózes Israel gǇerŵekeire Ŷézett. Ő ugǇaŶaďďól az aďlakďól Ŷézett ki, ŵiŶt a fáraó. 
Fáraó rájuk nézett, mint egy csomó sárdagasztó, de Mózes rájuk nézett, mint Isten 

kiválasztottjai. Ő tudta, hogǇ Ŷekik ǀolt az ígéret. Miért? Ő tudta azt az Ige által. És hit 
által… Az ő láďáǀal a tróŶoŶ, hogǇ fáraó legǇeŶ, az egész ǀilág a láďáŶál feküdt, ott ült és 
ďort töltött az ő szájáďa, és gǇöŶǇörű asszoŶǇok legǇezték őt, ŵiŶt a Đsászárt ǀagy a 

diktátort vagy a világnak királyát, a fiatal negyven éves Mózes, a kezében volt. Ő kiŶézet 
azokra a Đsoŵó sárdagasztókra, de ő tudta, hogǇ egǇ ǀolt közülük. Halleluja! Ez az. Tudta, 
hogǇ egǇik ǀolt közülük. És kizárólag hit által ő döŶtött!  

114   Mindenkinek kell tenni egy választást. Nektek kell tenni egy választást. Most fogtok 

tenni egy választást. Reggel fogtok tenni egy választást. Ha éltek, holnap este fogtok tenni 

egy választást. Valamikor választanotok kell. Testvérem, én régen választottam. Ez a 

Biblia volt a szótáram. Ez a Biblia volt az Életkönyvem. Ez a Biblia volt az Isten Szava. A 

Biblia, ami által élek. A Biblia, ami mellett kitartok.  

115   Ezért Mózes Izrael gyermekeire nézett. És nem csak azt mondta, „Ó, ők Đsodálatos 
emberek. Nekem nincs semmi ellenük. Ó, nem, egyetlen szót sem szólok ellenük.” Így 

tesz sok ember ma. „Ó, azok a Pünkösdiek, és azok az emberek, akik megkapták a 

Szentszellemet, és azok, akik hisznek az Isteni gyógyításban, ó, nekem nincs semmi 

ellenük.” De ez nem Mózes volt. Ő leŵoŶdott EgǇiptoŵról és egǇikké ǀált közülük. Ő 
kiŵeŶt az ő testǀérei közé. Ő egǇik ǀolt közülük.  
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116   Testvér, ez az amerre veszem az utam. Fogom venni az utam az Úr néhány 

megvetettjével, ha az egy maroknyi, bármi is az. Ígéretet kaptak, és látoŵ az ő Ŷeǀük a 
BáráŶǇ ÉletköŶǇǀéďeŶ. Ők az éŶ testǀéreiŵ. Ez igaz. VegǇétek a ti ǀálasztásotokat és 
álljatok ǀelük. Jó ǀagǇ rossz, álljatok oda ďárhogǇaŶ. Ha helǇteleŶek segítsd őket jóra. 
ReŶdďeŶ. Soha Ŷeŵ tesztek ďárkit joďďá, ha körďe rugdaljátok őket. Látjátok, próďáljátok 
kihúzŶi őket.  

117   Charlie, ŵiŶt AlleŶ testǀérről ŵoŶdták, a tűzről Ŷáluk… a ǀér a kézeŶ. Azt ŵoŶdtaŵ, 
„Soha, soha nem fitymáltam (nem vettem semmibe) A. A. Allent.” Azt mondtam, „Ha úgy 

tudnék prédikálni, mint A. A. Allen, akkor soha nem lenne gyógyító szolgálatom.” Most 

amikor jövünk ellentétbe a véren, mint a Szentszellem bizonyítéka a kezeiteken, én nem 

értek egǇet azzal. De aŵikor testǀériségről ǀaŶ szó, ő az éŶ testvérem. Vállvetve 

harĐoluŶk. Ez igaz. Ha ő téǀed, ŵegpróďálok segíteŶi Ŷeki. És ha ő Ŷeŵ téǀes, ha éŶ 
ǀagǇok téǀes, éŶ akaroŵ, hogǇ segítseŶ Ŷekeŵ. És ez a ŵódja, hogǇ ŵi előre jussuŶk. 
Most figyeljetek ide.  

 …ő ǀolt a TITOK, BABILON…A SZAJHÁKNAK ANYJA… 

118   Most barátaim, látjátok, miként van ma a gyülekezet, látjátok, hogy ezek a 

gyülekezetek ma pontosan olyan módon élnek, ahogy akarnak? „Teljesen rendben van, 

menjetek egyenesen tovább,” disznó disznót eszik, ne figyeljetek rá. „Miért, nem árt azt 

tenni. Miért, te csak próbálsz régimódi lenni.” Most figǇeljétek az ő doktríŶájukat. Most 
akaroŵ… Most figǇeljetek. Ez az ő szokásuk. Látjátok, hogǇ egǇ ŶéháŶǇ éǀǀel ezelőtt a 
Katolikus gyülekezet volt az egyetlen, aki megengedte, hogy elmenjenek egy moziba? A 

Metodista gyülekezet nem gondolt volna egy ilyen dologra. Mindegyik felekezet, „Nem! 

Ez az ördögnek munkái.” Kíváncsi vagyok, mi történt. Igen, uram.  

119   És tudjátok, ǀeszitek azokat a fiatal Katolikus láŶǇokat, ők kijöŶŶek ezekkel a kis… 
(Most néhánǇaŶ az öreg fiúkďól olǇaŶ öregek, ŵiŶt éŶ.Ϳ… kijöŶŶek és ŵegfigǇelik ezt a kis 
öreg dolgot, ahol az térdig érő. Az a fiĐkó, azt hiszeŵ, a pokolďaŶ ǀaŶ ŵa. ÉŶ Ŷeŵ tudoŵ. 
ÉŶ Ŷeŵ ǀagǇok az ő ďírája. De aŵikor ő elkészítette azt az első kis szeŶŶǇes dalt, aŵi 
kicsúszott a rádióban, anélkül, hogy cenzúrázták volna, hogy „Hajtsátok fel lányok, 

hajtsátok fel; és mutassátok meg a szép térdeteket.” Hányan emlékeztek rá, amikor ez 

először kijött, éǀekkel ezelőtt? Ez ǀolt az első zátoŶǇra futásuk, pontosan ott. Ez igaz. És 

aŵikor elhozták ezt a fiĐkót Teǆasďól, és ǀették azokat az asszoŶǇokat ott kiŶt, és ők 
alsóŶeŵűt ǀiseltek, és tette őket olǇaŶ szörŶǇű kiŶézetűǀé, aŵik Ŷeŵ ǀoltak, és olǇaŶ 
dolgok, ŵiŶt az, és eŶgedték őket elŵeŶŶi azzal. És mit tettek most? Az elindult a 

mocsokba. Ez egy szellem.  

120   Egy férfi beszélt az egyik nap. Azt mondta, „Nem tudom, mit fogok csinálni. Van egy 

jó, tisztességes fiam, és az a fiú olyan lett, hogy elveszi, ami a kezeibe kerül.” 

       Azt mondtam, „Miért?”  
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       „Ő társult egǇ tolǀajjal.”  

121   Ha csellengsz valakivel, aki egy tolvaj, te magad tolvaj leszel. Az öreg Kentucky-i 

édesanyám szokta mondani, „Ha fekszel egy bolhás kutyával, te is bolhás leszel.” Ha 

veszel egy asszonyt, aki nem jó, és engedsz egy láŶǇŶak… és ǀeszi őt egǇ jó, tisztességes 
fiú, az első dolog, tudjátok, ő ;híŵŶeŵͿ olǇaŶ ŵakaĐs lesz, ŵiŶt egǇ takŶǇos kölǇök. 
Pontosan az fordítva is. Ti ismertetve vagytok a ti csoportotok által. Különítsétek el 

magatokat! „Gyertek ki közülük,” mondta a Biblia, „legyetek elkülönítve!” Ez igaz.  

122   Ha az ő felekezetük ǀisszaŵegǇ olǇaŶ roŵlottságďa, ha eŶgedi az ő Ŷépét… Nos, itt 
az egyik nap, egy szép nagy Baptista gyülekezetben, nekik abba kellett hagyni. Csak húsz 

percig prédikálhatott az ember, mert a pásztornak dohányozni kellett. Az egész 

gyülekezet kiment. Mindannyian ott álltak kint a dohányzás bilincsében, és újra 

visszamentek, a pásztor és mindegyikük. Én bementem egy kongregacionalista 

gyülekezetbe, ott állt egy ember egy nagy hosszú palástban, állva ott azt mondta, 

nekitámaszkodott a szószéknek így, beszélt valami virágról, amit a dombon talált. Ez volt 

ŵiŶdeŶ, és ǀisszaŵeŶt. És az ujjai sárgák ǀoltak a Đigaretta füsttől. IgeŶ. És arról ďeszélt, 
hogǇ az asszoŶǇok és a férfiak játszaŶi akarŶak… Mi ez a Ŷéŵet játék, aŵiǀel ők játszaŶak, 

olǇaŶ sok kártǇát kiosztaŶak, tudjátok? Volt… Ó, goŶdoloŵ, eŵlékszek rá. RöŵikártǇa, ők 
akarnak játszani egy römikártyát. Azt hiszem, ez az. Igen, ez ahol kártyát osztotok. Ez 

rendszeres kártyajáték. Römi játék az alagsorďaŶ! IsteŶeŵ! Ez ahol az ő alapjuk ǀaŶ. Neŵ 
csoda! Mit? Ezt teszik, és aztán kiabálnak a Katolikus gǇülekezetről, hogǇ ott kiŶt ezekeŶ a 
körforgalmi helyeket, lottó játékot (árulnak). Miért, ti Protestánsok pontosan olyan 

szeŶŶǇesek ǀagǇtok, ŵiŶt ők, szóval mit mondhattok arról? A fazék nem hívhatja a 

bográcsot „szennyesnek.” Természetesen nem. Ti ezt teszitek, aztán mondjátok, „Nos, én 

egy Református vagyok. Én egy Metodista vagyok.” Ti semmi nem vagytok, amíg újjá nem 

születtek. Ez igaz. És amikor azt teszitek, tudjátok. Van valami bennetek, ami azt mondja 

nektek, hogy ezek a dolgok rosszak, és ki kell jönnötök abból, éppen olyan biztosan, mint 

aŵikor térdig érő ǀízďeŶ ǀagǇtok. Ti tudjátok, hogǇ ez az Igazság. BiztosaŶ. IgeŶ, uraŵ. Ez 

a dolog együtt megy abban. Miért?  

       …A PARÁZNÁKNAK ANYJA… 

123   Ezeknek a napoknak egyikén az öreg anya azt fogja mondani, „Tudjátok mit? Végül 

is, drágám, mi mindketten ugyanazok vagyunk.” És tudjátok, mi van aztán? A 

gyülekezetek szövetsége, közösen egyesülni fognak, ahogy most vannak. És tudjátok mi 

fog történni egy ilyen kis csoporttal, mint ez? Ti fizetni fogtok ezért, fiúk. Ez pontosan 

igaz.  

ϭϮϰ   De Ŷe aggódjatok, a BáráŶǇ legǇőzi őt. Mert Ő urakŶak Ura, és királǇokŶak KirálǇa, 
és IsteŶ akarja ǀezetŶi az Ő GǇülekezetét egǇ felekezet helǇett. Ő fogja kiöŶteŶi a 
Szentszellemnek az arany Olaját a Gyülekezetre. Testvér, Tűz fog esŶi a MeŶŶǇďől, és 
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jelek és csodák fognak megtörténni, ahogy ŵég soha Ŷeŵ láttátok ezelőtt. IgeŶ, uraŵ. 
„Ne félj, kicsiny nyáj, ez a ti Atyátok jóakarata, hogy nektek adja a Királyságot.” Igen, 

uram. „Ő, Aki kitart a ǀégéig!” Ott járjatok. Tartsátok helyes irányban az utat. Tartsátok a 

fejeteket a Kálvária felé. Ez a Biblia igaz. Ne aggódjatok.  

125   Most figǇeljetek. Nekik ǀaŶŶak ďizoŶǇos szokásaik. BizoŶǇos erkölĐsökről, aŵi Ŷekik 
ǀaŶ. Mi folǇtathatŶáŶk. Az első dolog, tudjátok, az ďesziǀárgott a ProtestáŶs 
gyülekezetekbe. AztáŶ a Katolikus asszoŶǇok elkezdeŶek… Miért, az nem tesz semmi kárt, 

hogy rövidnadrágot viselnek, amíg elmentek a gǇülekezetďe, és egǇ kis keŶdőt tettek a 
fejükre. Valamiféle hagyomány, „Pénteken nem eszünk semmi húst.” És ó, hol valaha 

találtátok, hogǇ egǇ keŶdőt kell teŶŶi a fejetekre, ha ďeléptek a gyülekezetbe? Én 

akarom, hogy megmutassátok nekem a Szentírásban. Ez hamis prófécia. Hol van, hogy a 

gyülekezetben egy kalapot kell viselni? Ha kalapot viseltek a fejeteken, meggyalázzátok 

Krisztust, poŶtosaŶ; eŵďerek, éŶ tudoŵ, ŵiről ďeszélek. Asszonyok, van egy takarótok, 

de kihívok bárkit, hogy mutassa meg, hol az egǇ kalap ǀagǇ keŶdő. Az a ti hajatok! És azt 
mind levágtátok. Most mi van ezzel? Ó, azt mondják, „Ez régimódi.” Ha igen, ez a Biblia! 

És Isten Igéje igaz.  

126   Nem régen beszéltem itt arról az asszonyról, aki megmosta Jézus lábát, és a hajával 

megtörölte, tudjátok. Azt mondtam, „Az egyetlen módja, hogy egy asszony megtehesse 

ezt, ha a fejére áll, hogǇ legǇeŶ elég haja tisztítaŶi az Ő láďát, törölŶi azzal.” Ez igaz. Ó, ez 

egy szégyen, látŶi a ŵódját a… Itt a fagǇos idő, egǇ olǇaŶ kis párŶás kaďáttal járkálŶak 
körbe, és mutogatják a meztelen testüket.  

127   Most azt mondják, „Miért csipkeded az asszonyokat?” Titeket csipkedni kell.  

128   És ti férfiak, akik engeditek asszonyaitoknak azt tenni, testvér, nem tudom, hogy mit 

gondoljak rólad. Most ez igaz.  

129   És ti pásztorok, nem hiszem, hogy itt vagytok. De ha látjátok a férfit, mondjátok meg 

neki, hogy jöjjön el, mondjátok, értsen engem. Látjátok? Ha neki nincs több tisztelete 

Krisztus száŵára, hogǇ eŶgedi a gǇülekezetét elĐsúszŶi azzal, aŶélkül hogǇ… Most ő… Ők 
tehetik ott kint mögötte, de ha ő Ŷeŵ ďeszél Ŷekik arról, akkor Ŷeŵ alkalŵas Jézus 
KrisztusŶak, egǇ szolgáŶak. Ez poŶtosaŶ igaz. Ő Ŷeŵ alkalŵas, hogǇ KrisztusŶak egǇ 
szolgája legyen. Krisztus szolgája legyen bátor, hogy jöjjön a Bibliához. Feltétlenül. De ott 

vannak, kijönnek, és úgy tesznek.  

ϭϯϬ   És aztáŶ az első dolog, tudjátok, a ProtestáŶsokŶak el kellett fogaŶi azt. Ti jó 
Metodisták, és Baptisták, és Reformátusok, vagy Nazarénusok, Zarándokszentek, és 

mindannyian, ugyanaz a dolog, kivettétek pontosan, hat az egyik és fél tucat a másik. Ott 

vagytok, „A paráznáknak anyja.” A felekezeted, „Mindaddig, amíg a központban kezdték, 

milyen különbséget tett az?” Látjátok? Nagyon sok különbséget tesz. Az soha nem 
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kezdődött aďďaŶ a KözpoŶtďaŶ. Lehet elkezdődött itt leŶt a ti közpoŶtotokďaŶ, de Ŷeŵ 
Ott fent az Egyetlenben. Attól függ, honnan vagytok. Ez igaz.  

131   Most Ŷeŵ hiszeŵ, hogǇ ǀaŶ időŶ ǀeŶŶi ezt a ŵásikat, taláŶ joďď, ha reggelre 
hagyom. Rendben, vegyük csak ezt a kis rövidet. Mi vettük itt a „keresztség a vízben.” 

Szintén vettük az „eleve elrendelést,” és ó, sok dolgokat. Így csak vegyük ezt, kicsit 

röviden „asszony prédikátorok,” és vegyük ezt.  

132   Nos, most, hölgy prédikátor, én nem akarom megsérteni az érzéseidet, de valamit 

akarok mondani nektek. Ti nem találtok egy csepp Szentírást, egy sincs a Bibliában. Igen, 

tudom, hová fogtok menni, és én tettem volna, mint ti mind, igen, „Fiaitok és leányaitok 

prófétálni fognak.” Most ha a pásztorotok nem tudja, mit nevezünk „prófétálás” 

jeleŶtéséŶek, akkor ő Ŷeŵ tud seŵŵit. Neki ŶiŶĐs igeŶ sok köze a szószék mögött, és 

próbálni mondani nektek, hogy egy prédikátor legyen. Látjátok? Mert ez teljesen el van 

ítélǀe a GeŶezistől a JeleŶésekig. Most had ŵutassaŵ ŵeg ez Ŷektek, látjátok.  

133   Most akaroŵ, hogǇ lapozzatok ǀeleŵ Első Timóteus 2:11-hez. Csak lapozzunk át ide, 

és ki fogjuk deríteni ezt most, és meg fogjuk kapni ezt itt, szintén Apostolok cselekedetei 

Ϯ. IgeŶ. És Đsak figǇeljétek itt, ŵit ŵoŶd a SzeŶtírás erről a téŵáról.  

134   Most, valaki azt mondja, „Nos, BraŶhaŵ testǀér, te Đsak egǇ ǀéŶ asszoŶǇgǇűlölő 
vagy.” ÉŶ Ŷeŵ ǀagǇok asszoŶǇgǇűlölő. Én vagyok egy… ÉŶ Đsak Ŷeŵ szereteŵ látŶi, ha 
asszonyok olyan helyet próbálnak elfoglalni, ami nem hozzájuk tartozik.  

       Emlékeztek a Howard hajógyárra itt, az egyik legsikeresebb hajógyár az Ohio folyón? 

Egy asszonyt állítottak az élére. Nézzétek, mi történt.  

       Szavazati jogot adnak az asszonynak. Nézzétek, mi történt.  

135   Had mondjam el nektek most az igazságot. Nem csak megnyúzni az asszonyokat. Azt 

akarom, hogy férfiak megértsétek, ti ebben vagytok szintén. De hadd mondjak nektek 

valamit, testvér. Ez a nemzet egy asszony nemzet. Én bizonyítani fogom ezt nektek a 

Szentírás által, bármi által, amivel akarjátok ezt bizonyítani. Ez van. Mi mutatkozik a 

péŶzetekeŶ? EgǇ asszoŶǇ. Hol található az ő ǀége? Itt a JeleŶések köŶǇǀéďeŶ látjátok őt. 

Az ő ;ŶőŶeŵͿ száŵa a tizeŶhároŵ, sziŶtéŶ, ŵiŶdeŶt ő kezdett; tizeŶhároŵ Đsillag, 
tizeŶhároŵ Đsík, tizeŶhároŵ gǇarŵat. TizeŶhároŵ, ŵiŶdeŶ tizeŶhároŵŵal ǀolt kezdǀe. Ő 
a jelenések 13. fejezetében jelenik meg. Egy asszony, tizenhárom!  

136   És 1933-ďaŶ, aŵikor az Úr… Aŵikor összejövetelek voltak itt, ahol Krisztus 

gǇülekezete áll ŵost, az öreg szaďadkőŵűǀes ház, az ÚrŶak látoŵása jött hozzáŵ itt feŶt, 
és megjövendölte, hogy „Németország felemelkedik és lesz ott egy Maginot vonal.” 

Sokan emlékeztek rá. És hogǇ ŵiŶdeŶt ŵegerősíteŶek ott, és az Aŵerikaiak ŶagǇ 
vereséget szenvednek pontosan ott, azon a vonalon. És azt is elmondta, hogy mi történik, 

és Rooseǀeltről és azokról a dolgokról, hogǇ ő iŶdulŶa, és ŶegǇedszer tölti ďe az idejét. 
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Tökéletesen, csak pontosan úgy, ahogy történik. És azt is elmondta, hogy az autók egyre 

jobban hasonlítanak egy tojásra, míg az utolsó napokban pontosan olyan alakjuk lesz, 

mint egy tojásnak. És azt mondtam, „Be fog következni, hogy azokat az autókat nem 

fogják kormánnyal vezetŶi. Valaŵi ŵás fogja ǀezetŶi őket.” Ezeket az autókat most 

hozzák ki, távvezérléssel a biztonságért. Hibátlan. Nem lesztek képesek bejutni egy 

ǀárosďa… Akkor egy húsz mérföldes zóna, ti csak húsz mérfölddel mehettek (32 km/óra). 

Nem tudtok összeütközni másik autóǀal, ŵert az táǀǀezérlésű. Látjátok, olǇasŵi ŵegǇ és 
pontosan most. És azt mondtam, „Eŵlékezzetek, aďďaŶ a ŶapďaŶ, ŵielőtt a ǀégső idő 
eljöŶ, ŵielőtt a ǀégső idő eljöŶ, hogǇ egǇ asszoŶǇ… Most ŵiŶdaŶŶǇiaŶ ezt írjátok le. Fel 
fog emelkedni egy nagy, erős asszoŶǇ, ǀagǇ elŶök, ǀagǇ diktátor, ǀagǇ ǀalaŵi ŶagǇ, erős 
asszony, ebben az Egyesült Államokban. És ő le fog süllǇedŶi az asszoŶǇok ďefolǇása alatt. 
Most ne felejtsétek, ez ÍGY SZÓL AZ ÚR.” Látjátok?  

137   És ő ;ŶőŶeŵͿ rossz. És ŵit adŶak Ŷeki? Hadd mondjam el. Legyetek szellemiek. 

Hadd… NǇissátok ki. Nézzétek. Miért ĐsiŶálja ezt? HogǇ helǇet adjanak a Katolikus 

gyülekezetnek, hogy bejöjjön. Látjátok? Ti imádjátok ezeket a mozi csillagokat 

;filŵsztárokatͿ, és ŵiŶdezeket a külöŶďöző ŵás dolgokat itt kint. Emlékeztek a 

prédikáĐióra, aŵit prédikáltaŵ? Margie, te eŵlékszel rá, éǀekkel ezelőtt, az EgǇesült 
Államok inváziójáról, hogy megbuktatják az Amerikai kormányt. És hogyan mondtam, ő 
felkelt PárizsďaŶ, ŵiutáŶ ŵegŵeŶtettük őket azoktól az asszoŶǇoktól, ďor és ŶagǇ idő. És 
ő ŵegǀilágosodott egǇeŶeseŶ leŶt HollǇǁoodďaŶ. Most, ahelǇett, hogǇ ŵi küldeŶéŶk 
Párizsďa ŵodellekért, ők küldeŶek ide, hogǇ ǀigǇeŶek ŵodelleket. Mit tett ezt? Ezt 

kaptuk… Mi Ŷeŵ eŶgedtük, hogǇ a gǇermekek moziba menjenek, de kapták egyenesen a 

teleǀízióďaŶ, ŵozdult egǇeŶeseŶ toǀáďď, és ŵegfertőzte az egész dolgot, halad 
egyenesen a végére. És itt vagyunk ma, az összes kislányok és fiúk, mind hasonlítanak 

valamiféle televíziós színészekhez. Mi ez? Ez csinál egy utat. Fiú, egǇ rossz hírű asszony 

több embert képes a pokolba küldeni, mint az összes alkohol csempész a városban. Ez 

igaz. Nézzétek, ahogy járkál az utcán, az összes ruháját levette, nem érdekel, ki az a férfi, 

ha egészséges és normális férfi, aŵikor ŵegŶézi az asszoŶǇt, ő átŵegǇ ǀalaŵi 
ŵegkötözéseŶ. Most Đsak legǇetek ősziŶték. Neŵ érdekel…  

138   Nekeŵ éǀek óta ǀaŶ a SzeŶtszelleŵ. Ti Ŷeŵ Ŷézhettek egǇ asszoŶǇra és ő félig 
öltözött… ÉŶ hordok egǇ kis keresztet az autóŵďaŶ, sokaŶ láttátok azt. Valaki azt mondta 

nekem, „Te egy Katolikus vagy?” Hol kaptak ǀalaha a Katolikusok előjogot a keresztre? A 
kereszt jelentése „Keresztény.”  

139   Azok a kis öreg Szent Cecília és dolgok a katolicizmus jeléül. Mi nem hiszünk ilyen 

dolgokban, mint az. Mi KrisztusďaŶ hiszüŶk. Ők ŵiŶdeŶféle halott eŵďereket iŵádŶak. Ez 
a spiritizmus egy magas formája. Az egész halottak imádása. Semmi ilyen dolog, nem.  

140   Megkérdeztem azt a papot. Azt mondtam, „Miért ĐsiŶáltátok akkor, ha… Péter ǀolt 
az első pápa?”  
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       Azt mondta, „Ez igaz.”  

141   Azt mondtam, „Akkor miért mondta Péter, ’Nincs más közbenjáró Isten és ember 

között, hanem csak az Ember Jézus Krisztus’? És nektek van ötezer halott asszony, és 

minden más, ti teszitek azokat közbenjárókká. Nos, mi történt?” Ott vagytok. Nekik nincs 

erre válaszuk. Ez igaz.  

ϭϰϮ   Most ŶéháŶǇ az ő doktríŶájáďól, az ő haŵis doktríŶájáďól, egǇ Đsoŵó ProtestáŶs 
hamis próféta eljön és tanítja azt, és ti Protestáns emberek elfogadjátok azt. Ez pontosan 

igaz. Felekezetek és keresztelési forŵák, ǀalaŵiŶt a külöŶďöző reŶdeletek és dolgok, 
amin átmentek, amik abszolút nem Szentírás szerintik. Az a Szentírás ellen van, mégis 

engeditek azt. Ez az igazság.  

ϭϰϯ   Most figǇeljetek erre az asszoŶǇ prédikátorokról. ReŶdďeŶ. Első Tiŵóteus, akarom 

az Első Tiŵóteus Ϯ:ϭϭ-et. Most figyeljétek, mit mond itt.  

 Az asszony csendességben tanuljon teljes engedelmességgel.  

A tanítást pedig nem engedem meg az asszonynak, sem hogy a férfin uralkodjék, 

hanem legyen csendességben.  

ϭϰϰ   Neŵ ǀagǇok felelős azért, hogy ezt oda helyezték. Azért ǀagǇok felelős, hogǇ 
elmondjam nektek, hogy ez ott van. Látjátok? Látjátok? 

Az asszony csendességben tanuljon teljes engedelmességgel. (Ha valaha bementek 

egǇ Ortodoǆ gǇülekezetďe, és figǇeljétek ŵeg őket, látjátok. Látjátok?) 

A tanítást pedig nem engedem meg az asszonynak, sem hogy a férfin uralkodjék, 

(legyen egy pásztor, diakónus, vagy bármi ilyesmi), látjátok, sem hogy a férfin 

uralkodjék, hanem legyen csendességben.  

Mert Ádáŵ forŵáltatott először és azutáŶ Éǀa.  

145   Tudtátok? Most figyeljetek asszonyok. Ti jó, igaz Keresztény asszonyok, a legjobb 

dolog ǀagǇtok, aŵit IsteŶ adhat egǇ férfiŶek, ǀagǇ Ő adŶa Ŷeki ǀalaŵi ŵást. IgeŶ, uraŵ. 
Látjátok? Az asszony még az eredeti teremtésben sem volt. Az asszony nem Isten egy 

tereŵtéséŶek ǀégterŵéke. Ő egy férfinek egy mellékterméke. Isten teremtette a férfit, 

ŵiŶdkettő ǀolt, férfi és asszoŶǇ. És Ő szétǀálasztotta őket. És ŵiutáŶ a férfi ŵár élt a 
földöŶ, és elŶeǀezte az állatokat, és itt élt hosszú ideig, Ő kiǀett Ádáŵ oldaláďól egy 

bordát, mint egy mellékterméket, és létrehozott egy asszonyt. „Ádáŵ ǀolt először 
formálva és azután Éva.” Most figyeljetek.  

       És Ádáŵ Ŷeŵ ǀolt ďeĐsapǀa, haŶeŵ az asszoŶǇ ǀolt ďeĐsapǀa és ďűŶďeŶ ǀolt.  

146   Isten vette a férfit. Az ördög vette az asszonyt. Nézzetek egyenesen szembe ezzel, 

mit csinál ez ma. Nézzetek Isten igazi Gyülekezetére, fogjátok mondani, „Jézus!” Az 
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antikrisztus mondani fogja, „Mária!” Figyeljétek azokat a szellemeket. Látjátok? Ott 

vannak. „Üdvöz légy Mária, Isten anyja, áldott vagy te az asszonyok között, és imádkozzál 

értüŶk ďűŶösökért ŵost, és a haláluŶk ŶapjáŶ. ÁŵeŶ. Mária, iŵádkozzál!” Ó, Istenem! 

Látjátok, oda mentek, „asszony,” az ördög tárgya. Krisztus, az imádatnak tárgya, és csak 

Egyetlen! Na, tessék. Na, tessék.  

147   „Ádám ǀolt először forŵálǀa, és azutáŶ Éǀa.” Ádám nem volt becsapva. És hogyan 

lehetne nektek egy asszony pásztor, diakónus? Ádám nem volt becsapva, de az asszony 

ďe ǀolt Đsapǀa. Ő ǀalóďaŶ ǀolt. Ő Ŷeŵ goŶdolta, hogǇ téǀes, de az ǀolt. „Az asszony 

félreǀezetǀe ďűnben volt.” Mert ő, ŵiŶdeŶ alkaloŵŵal, aŵikor egǇ gǇászkiséret halad 
lefelé az utcán, egy asszony okozta. Minden alkalommal, amikor egy baba sikít, egy 

asszony okozta. Minden alkalommal, amikor valaki meghal, egy asszony okozta. Minden 

ŵegőszült hajat, egǇ asszony okozta. Mindent, és a halált, egy asszony okozta. Minden, 

aŵi rossz, egǇ asszoŶǇ okozta. És akkor teszitek őt a gǇülekezet fejéǀé, pásztorrá, ó, 
püspökké néha. Szégyen rá.  

148   Most hadd fordítsalak titeket erre, egy másikra, csak egy percben. Látjátok? Most 

lapozzuŶk Első KoriŶthus ϭϰ:ϯϮ-höz, és nézzük meg, mit mond Pál itt, és aztán mi 

egyenesen átmegyünk még egy kicsit, csak egy percben. És aztán nem akarunk túl sokáig 

tartani titeket, hogy reggel olyan fáradtak lesztek, hogy nem tudtok visszajönni. Rendben. 

Akarok olvasni. Hányan hiszitek, hogy Pál ihletett tanító volt? Most emlékezzetek, Pál ezt 

TiŵóteusŶak is írta. Látjátok? Ez ŵost Első KoriŶthus ϭϰ:ϯϮ. Most kezdjük itt azoŶŶal, és 
kezdjük olvasni, 14:34, azt hiszem.  

 A ti asszonyaitok hallgassaŶak a gǇülekezetekďeŶ,…  

ϭϰϵ   Hallottátok, aŵit ő ŵoŶdott?  

A ti asszonyaitok hallgassanak a gyülekezetekben, mert nincsen megengedve nékik, 

hogǇ szóljaŶak; haŶeŵ eŶgedelŵesek legǇeŶek,… 

150   Ti mellékesen olvastok azon? Ha igen, akkor menjetek vissza és nézzétek meg, hogy 

nem veszi-e a GeŶezis ϯ:ϭϲ. Aŵikor IsteŶ azt ŵoŶdta ÉǀáŶak, ŵert ő a kígǇóra hallgatott 
a férje helǇett, hogǇ ő uralkodŶi fog rajta életéŶek ŵiŶdeŶ ŶapjáŶ. HogǇaŶ jöhet az 
asszony, és uralkodhat a férfi felett, legyen pásztor vagy diakónus, amikor a Biblia azt 

mondja, hogy legyen „engedelmes,” akárĐsak a kezdetďeŶ ǀolt? Aŵikor Ő… IsteŶ Ŷeŵ 
változhat. Ti nem tehetitek meg, hogy az Ige egyik helyen ezt mondja, a másikon mást. Az 

nem teszi azt. Az ugyanaz a dolog mindig.  

151   Így az kezdetďeŶ, az ahol, ŵielőtt ez ǀégződik, ha kapok egǇ lehetőséget, tisztázŶi 
akarom a házasság és elválás ügyét nektek. Még soha nem tettem meg ebben a 

gǇülekezetďeŶ. De figǇeljétek ezt a kettős szöǀetséget. EgǇik azt ŵoŶdja, hogǇ férjhez 
mehet; a másik azt mondja, hogy nem házasodhat; és az egyik ezt mondja, azt, vagy mást. 
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Csak várjatok egy percet és nézzétek meg, mit mond a Biblia, amikor mi megkapjuk ezt. 

Látjátok? Rendben. Most figyeljetek ide.  

 A ti asszonyaitok hallgassanak a gyülekezetekben, mert nincsen megengedve nékik, 

hogy szóljanak; hanem engedelmesek legyenek, amint a törvény is mondja.  

ϭϱϮ   Akkor az ÓszöǀetségďeŶ ők Ŷeŵ eŶgedték ďeszélŶi, ŵert Pál ŵoŶdja itt, hogǇ Ŷeŵ 
volt. Igaz ez? „A ti asszonyaitok hallgassanak. Ez az engedelmesség.” Most ha ti fogtok 

szaladni mellékes olvasással ott, az vissza fog vinni Genezis 3:16-hoz. Látjátok? Rendben. 

„Alatt, amint a törvény alatt.”  

HogǇha pedig taŶulŶi akarŶak ǀalaŵit, kérdezzék ŵeg otthoŶ az ő férjüket; ŵert 
éktelen dolog asszonynak szólni a gyülekezetben.  

Mit?... 

153   Most nézzük meg ezt a kérdést mindenki a Bibliájából, azon, „Mit?” Mi okozta, hogy 

Pál azt mondja, és hogy így cselekedjen? Most ha valaha vennétek azokat a leveleket, 

amelyeket a Korinthusiak írtak Pálnak. Most ti vehetitek azokat bármelyik jó könyvtárban, 

látjátok, aŵit a KoriŶthusiak írtak PálŶak. Ők írták és elŵoŶdták Ŷeki, ŵiutáŶ ezek az 
asszoŶǇok ŵegtértek… Nekik ǀolt egǇ isteŶŶő ott fölöttük, „Dianának” híǀták. És ő ǀolt 
Efézusban is. És a Korinthusiak ugyanazt imádták, mert az egy pogány istentisztelet volt. 

És ők kiŶt a ŵezőŶ találtak egǇ sziklát az egǇik Ŷap, úgǇ Ŷézett ki, ŵiŶt egǇ asszoŶǇ alakja. 
Ők azt ŵoŶdták, „IsteŶ egǇ asszoŶǇ, és ő leküldte képŵását hozzáŶk.” És az ő teŵploŵuk 
messze túlhaladta Salamon templomát, mondták a történészek. Ó, az minden márvány 

volt, bevonva arannyal; ahol Salamon temploma cédrusfából készült, bevonva arannyal. 

Látjátok? És az messze túlhaladta. És akkor, ha Isten egy asszony volt, nos, biztos 

lehetnek asszonyok papok. Persze, ha Isten egy asszony, akkor az asszony prédikátor 

helǇes. De IsteŶ egǇ Férfi. A Biďlia ŵoŶdta, hogǇ Ő egǇ Férfi ǀolt, és Ő egǇ Férfi. Látjátok? 
És ha Isten egy férfi volt, akkor annak férfinak kellene lenni.  

       Most figyeljetek ide, „Mi?” 

154   Most némelyik azokból az asszony papokból, amikor áttértek a pogányságból a 

Kereszténységbe, azt gondolták, hogǇ ŵegtarthatják az ő hiǀatalukat, ŵiŶt egǇ 
prédikátor, Đsak egǇeŶeseŶ átjöŶŶek. Ha ők prédikáltak odaát DiaŶáról, átjöŶŶek ide és 
prédikálnak Krisztusról.  

155   Ő azt ŵoŶdta, „Mit? Az IsteŶ Igéje jött ki…” Csak figyeljetek Erre. Testvér, hogyan 

tehetik ezt a szolgálók? 36. vers.  

 AǀagǇ ti tőletek szárŵazott-é az Isten beszéde, avagy csak hozzátok jutott el?  
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Ha ǀalaki azt hiszi, hogǇ ő próféta, ǀagǇ lelki ajáŶdék részese (szellemi) (nem kell, 

hogy próféta legyen; csak szellemi gondolkodású férfi), vegye eszébe, hogy amiket 

néktek írok, az Úr rendeletei azok. (Hiszitek ezt?)  

Aki pedig tudatlan, legyen tudatlan.  

156   Most ez csak olyan egyenes, amennyire én tudoŵ teŶŶi azt. Látjátok? Ő azt ŵoŶdta, 
„Ha valaki szellemi ember, vagy egy próféta, ő tudoŵásul fogja ǀeŶŶi, hogǇ aŵit itt írok, 
az az Úr Parancsolatai.” De azt mondta, „Ha ő tudatlaŶ akar leŶŶi, Đsak hagǇjátok őt 
tudatlannak lenni.” Látjátok, egyetlen dolgot tehettek. Ők folǇtatŶi akarják azt, ŵuszáj 
hagǇŶotok őket ŵeŶŶi, ŵert ő azt látta ott kezdetkor.  

157   És néhány asszony mondta nekem, azt mondták, „Ó, Pál csak egy öreg 

asszoŶǇgǇűlölő ǀolt.”  

ϭϱϴ   Ő Ŷeŵ ǀolt asszoŶǇgǇűlölő. Tudjátok, Pál apostola volt a Pogány Gyülekezetnek. 

Nézzetek ide. Isŵeritek Pált… HáŶǇaŶ hiszitek, aŵit Pál prédikált? Ez az, aŵit ő itt 
mondott? És Pál ŵoŶdta…  

159   Ti azt mondjátok, „Nos, várj egy percet most, Branham testvér. Csak egy percet! A 

ŵi püspöküŶk azt ŵoŶdja, hogǇ reŶdďeŶ ǀaŶ. Az Összejöǀetel gǇülekezetek főfelügǇelője 
azt mondja, ez rendben van. Az Egység püspöke azt mondja, ez rendben van.”  

160   EŶgeŵ Ŷeŵ érdekel, aŵit ők ŵoŶdaŶak. Az hamis! És azt mondtam nektek, mi 

akarjuk ezt szilárdan leszögezni. És a hamis próféták így akarják mondani. Mert a Biblia 

azt mondta, „Ha ǀalaki azt goŶdolja ŵagáról, hogǇ ő egǇ szelleŵi eŵďer, ǀagǇ egǇ 
próféta, vegye tudomásul, hogy amit mondok, az Úr Parancsolatai.” És ha az ő szelleŵe 
Ŷeŵ tesz ďizoŶǇságot az Igéǀel, akkor ő egǇ haŵis próféta a kezdettől. ÉŶ iŶkáďď leŶŶék 
egǇ asszoŶǇgǇűlölő, ŵiŶt egǇ asszoŶǇ-szerető, ha olǇaŶ dolgok menjenek, mint ez, hogy 

felállítsunk olyan dolgokat, mint az az Isten Gyülekezetében, Isten rendeleteivel 

elleŶtétďeŶ. És Pál azt ŵoŶdta… VegǇétek a Galaták ϭ:ϴ-at. Pál azt mondta, „Ha egy 

AŶgǇal a MeŶŶǇďől prédikálŶa ǀalaŵi ŵás EǀaŶgéliuŵot, ŵiŶt aŵit éŶ prédikáltaŵ 
Ŷektek, legǇeŶ ő átkozott.” Most mit fogtok ti csinálni Ezzel? 

161   Most azt mondjátok, „Mi a helyzet azzal, ahol azt mondta, ’A fiaitok és leányaitok 

prófétálni fognak,’ Jóelben, és ahol Péter idézte Pünkösd Napján?” Ez pontosan igaz.  

162   Tudjátok, hogy az Ószövetségben csak egyetlen út és csak egyetlen mód volt, hogy 

bárki bejöhessen a szövetségbe, Ábrahámon keresztül volt csak adva az ígéret, és az 

ígéret pecsétje körülmetélés által volt. Hányan tudjátok ezt? Ezt IsteŶ ŵegerősítette.  

163   Mint egy Baptista testvér azt mondta, „Branham testvér, miért, mi Baptisták 

megkaptuk a Szentszellemet.”  

       Én kérdeztem, „Mikor vettétek Azt?”  
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       Azt mondta, „Abban az órában, amikor hittünk.” 

164   Azt mondtam, „Pál mondta, ’Megkaptátok a Szentszellemet amióta hittetek?’” 

Látjátok? Azt mondtam, „Most ti Baptisták jöttetek, hogy kapjatok valamit Abból, és mi 

fogunk beszélni egy kicsit az Örök biztonságról veletek.” Azt mondtam, „De hát, honnan 

vesztek ilyesmit?” Látjátok?  

ϭϲϱ   Ő azt ŵoŶdta, „Megkaptátok Azt, amióta hittetek?” Ők híǀők ǀoltak, és kiáltoztak és 

örǀeŶdeztek és ŵiŶdeŶ ŵás. Ők ŵég Ŷeŵ kapták ŵeg a SzeŶtszelleŵet. Pál azt ŵoŶdta, 
hogy nem. Látjátok? „Megkaptátok a Szentszellemet amióta hittetek?”  

       Ők azt ŵoŶdták, „Mi nem tudjuk, hogy van-e bármi Szentszellem.”  

       Azt mondta, „Akkor hogyan voltatok megkeresztelve?”  

166   Ők azt ŵoŶdták, „Mi meg voltunk keresztelve.” De hamisan, látjátok. Ezért újra meg 

kellett keresztelkedni. Rendben.  

167   Most figyeljétek ezt, hogy ezek az asszony prédikátorok, amikor bejöttek, azt 

goŶdolták, hogǇ ők elfoglalják az ő tekiŶtélǇüket ;hatalŵukatͿ. De ez aďszolút Ŷeŵ ǀolt 
ŵegeŶgedǀe IsteŶ által, hogǇ ígǇ tegǇeŶek. És hagǇ… éppeŶ, aŵíg poŶtosaŶ ezeŶ a 
témán vagyunk itt, ezek az asszoŶǇok, látjátok. És azt, ŵost ő ŵoŶdta, „Ha van köztetek 

valaki, aki szellemi ember, vagy egy próféta, vegye tudomásul, hogy amit írok, az az Úr 

Parancsolatai. De ha tudatlan, csak hadd legyen tudatlan.” És ez, aŵiért a… ez az imaház 

nem állít, és nem szentel fel asszony prédikátorokat, asszony diakónusokat, vagy bármit 

egy asszony számára, hogy tegye, ami egy tisztség ennek a gyülekezetnek, mert ez a 

Szentírás lefekteti itt és ez leplezetlen.  

168   Most a Biblia azt mondja, „Fiaitok és lányaitok prófétálni fognak.” Most mit jelent a 

szó prófétálni? Nézzetek utána. Az, hogy „mondani valamit inspiráció alatt,” vagy „előre 
megmondani valamit.” Ez egy összetett szó.  

169   Olyan, mint a megszentelés, azt jelenti, hogy „megtisztítva és félretéve a 

szolgálatra.” Látjátok? Illetve ez egy összetett szó, ami több mint egy dolgot jelent, mint 

nekünk így van sok itt az angolban.  

170   Mint mondjuk az „asztal” szó. Nos, mit jelent asztal? Azt mondjátok, „Nos, azt 

jeleŶti, hogǇ ő kifizette az asztalát.” „Nem, soha. Azt akarta mondani, hogǇ ő uŶatkozott 
egy odúban.” „Nem, soha. Azt akarta mondani, hogy unatkozott.” Vagy látjátok, csak egy 

szó, Ŷektek fel kell isŵerŶi, ŵiről ďeszél. Látjátok?  

171   És így van ezzel az összetett szóval, ahol, „Fiaitok és leányaitok prófétálni fognak.” 

Most, az egǇetleŶ ŵódja, hogǇ IsteŶ…  

172   Ez a Baptista azt mondta, „Nos, mi megkaptuk a Szentszellemet.” Azt ŵoŶdtaŵ… 
„Akkor, amikor hittünk.” Azt ŵoŶdtaŵ… Most, látod, azt ŵoŶdta, „Isten adja 
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ÁďraháŵŶak a…” Mondta, „Ábrahám hitt Istennek.” Ez a ŵód, ahogǇ ő tett. Azt mondta, 

„Ábrahám hitt Istennek, és az be volt számítva neki igazságosságnak.” Hányan tudjátok, 

hogy ez az igazság? Most nézzétek meg, hogy milyen könnyen Sátán megtéveszt azon egy 

testvért. Látjátok, épp olyan könnyen. Most ez a Szentírás.  

ϭϳϯ   Testǀér, éŶ ŵoŶdoŵ Ŷeked, eďďeŶ itt feŶt, legǇetek felkeŶǀe, ŵielőtt ďeléptek 
ebbe. Nektek be kellene menni egy titkos helyre és imádkozni. Az emberek azt mondják, 

„Miért nem mész ki és látod az embereket?” Testvér, ha akartok beszélni a néphez, vagy 

taŶítaŶi őket, joďď ŵagatok ŵaradŶi IsteŶŶel egǇ ideig, ŵielőtt felléptek a szószékre. 
Biztosan, látjátok, mert Sátán ravasz, nagyon ravasz.  

ϭϳϰ   Most ő azt ŵoŶdta, figǇeljétek ŵeg, azt ŵoŶdta, „Ábrahám hitt Istennek, és az be 

volt számítva neki igazságosságnak.” Ez igaz. Azt mondta, „Most mi többet tehetett 

Ábrahám, csupán hinni?”  

       Azt mondtam, „Ez ŵiŶdeŶ, aŵit ő tehetett.”  

175   Azt mondta, „Mennyivel tehetsz többet, vagy bárki más, csak hinni?”  

176   Azt mondtam, „Ez minden, amit mi tehetünk. De nézd, testvér, aztán Isten 

ŵegďékélt, ǀagǇ elisŵerte Áďraháŵ hitét. Ő adta Ŷeki a peĐsétet, egǇ körülŵetélés 
jeléŶek, ŵiŶt egǇ peĐsétjét a szöǀetségŶek. Látjátok? Ő adta Ŷeki. Azt ŵoŶdta, ’Most, 

Ábrahám, Én elismerem a te hitedet, ezért Én fogok adni neked egy jelet most, hogy Én 

elfogadtalak téged.’”  

177   ÍgǇ Ő körülŵetélte Áďraháŵot, és az egǇ peĐsétje ǀolt a szöǀetségŶek. És ŵost 
eďďeŶ a ŶapďaŶ… Most egǇ asszoŶǇ Ŷeŵ lehetett eďďeŶ a szöǀetségďeŶ; Đsak egǇ férjes 
asszony. Megállapítjuk, hogy egy asszonyt nem tudsz körülmetélni; így nekik be kellett 

jöŶŶi, ígǇ ő és a férje egǇek. Neŵ ǀoltak töďďé kettő; ők egǇek. HáŶǇaŶ tudjátok ezt? A 
SzeŶtírás ŵoŶdja úgǇ. Tehát ő férjhez ŵeŶt, aztáŶ egyé vált. És menjünk tovább ide le és 

vizsgáljuk át itt Timóteusban, ugyanazt a dolgot mondta, azt mondta, „Mégis 

megmenekül a gyermekszülésben, ha hitben folytatja és szentséggel, minden 

józansággal.”  

178   Most viszont, az Ószövetségben a körülmetélés a testben volt, de ebben az 

Újszövetségben, Jóel azt mondta, „Kitöltöm az Én Szellememet minden testre, és fiaitok 

és leányaitok prófétálni fognak.” Most a szó prófétálni, nem azt jelenti, hogy tanítani. A 

Prófétálni azt jelenti, „elmondani egy megtapasztalást, ihlet alatt,” vagy „előre elŵoŶdaŶi 
ǀalaŵit, aŵit ŵegerősít, hogǇ ŵegtörtéŶik.” És mi tudjuk, hogy az Ószövetségben voltak 

prófétaŶők. Ők soha Ŷeŵ tudtak ŶǇíltaŶ ďeszélŶi az épületďeŶ, ŶǇíltaŶ ďeszélŶi a 
gyülekezetben, az összejövetelen, mint egy tanító. De Anna, és sokan azokból a 

teŵploŵďaŶ, ők prófétaŶők ǀoltak, és ők ǀoltak… Miriaŵ egǇ prófétaŶő ǀolt, ǀagǇ ǀalaŵi 
olyasmi. A Szellem rajta volt, ez igaz, de az ő helǇéŶek határai ;korlátaiͿ ǀoltak. AsszoŶǇok 
lehetŶek prófétaŶők ŵa, aďszolúte; de Ŷeŵ tanítók, és így tovább, itt a szószék mögött. 
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Ha ezt teszitek, azt teszitek, hogy a Biblia ellentmond Magának. A Biblia nem mondhat 

egy dolgot itt, és más dolgot erre. Mindig ugyanazt kell mondania, vagy Az nem az Isten 

Igéje. Látjátok? Tehát, „Fiaitok és leányaitok prófétálni fognak,” azt jelenti, hogy „előre 
megmondanak” valamit, vagy „bizonyságot tesznek.” Most vegyétek a Bibliai 

lexikonotokat, és keressétek ki azt, és nézzétek meg, hogy nem-e igaz ez. „Fiaitok és 

leányaitok prófétálni fognak.”  

179   Most a Biblia egy olyan asszonyról is beszél, aki színlelte, hogy olyan, vagy állította 

;igéŶǇelteͿ, hogǇ ő…. Ezt ŵiŶd a Katolikus gǇülekezet akarja ŵűködtetŶi, és ŵűködtetŶi 
akarja sziŶtéŶ a… ezzel a téŵáǀal foguŶk foglalkozŶi ŵost. LapozzuŶk át a JeleŶések 

könyvéhez, és fogjunk neki a 2. fejezet 20 verséhez, miközben éppen itt vagyunk közel 

ahhoz, hogy lehet észreveszitek itt és éppen meglássátok, hogy mennyire ördögi lehet ez 

a dolog, kiŵoŶdǀa az utolsó ŶapokďaŶ, aŵi ŵeg fog törtéŶŶi, hogǇ ezek… aŵi ez az 

asszony lenne. Ne felejtsétek, a Katolikus gyülekezet egy asszony. Mi éppen olvastuk, 

nem? Figyeljétek ezt most, hogyan mondja Az. Jelenések 2:20, „Most elleŶed…” Ő ďeszél 
ehhez a Thiatirai gyülekezethez, látjátok, „Most elleŶed…” Amely a középkor gyülekezete 

volt, átment a Sötét Koron.  

De van valami kevés panaszom ellened, mert megengeded amaz asszonynak, 

Jézabelnek, aki magát prófétának mondja, hogy tanítson és elhitesse az Én 

szolgáimat, hogy paráználkodjanak és bálványáldozatokból egyenek. (Látjátok?)  

180   Most, ha valaha megfigyelitek, figyeljétek ezeket a gyülekezeti korokat, majd 

zárunk. Aztán reggel fel fogjuk venni ezeket a többi dolgokat. Figyeljetek. Az arany 

gyertyatartó alatt, a Zsidó templom belsejében, a kenyerek asztala és így tovább, ott volt 

a hétágú arany gyertyatartó. Mindannyian tudjátok ezt. Látjátok? Van hét gyülekezeti 

korszak. Ez a hét gyülekezeti korról beszél, egy világosság. Most, ha megfigyelitek a 

Jelenések 1-ben, Jézust találjuk állni a hét gyülekezeti korban a hét arany 

gyertyatartóban, aŵikor ő ;JáŶosͿ ŵegfordult és látott EgǇet, ŵiŶt EŵďerŶekfia, állǀa, 
miként volt felöltözve. Az volt a Menyasszony, kirajzolódva, állva a gyertyatartókban.  

ϭϴϭ   Most az ÓszöǀetségďeŶ ǀeŶŶék a… ez egǇ gǇertǇa és az fényforrás, veszik a másik 

gǇertǇát, és ŵeggǇújtják az elsőtől, ŵeggǇújtották azt az elsőtől, egǇiktől a ŵásikat, ŵiŶt 
az, amíg megcsinálták az egész hét gyertyatartót.  

182   Ha megfigyelitek az elején, amikor Isten elkezdett foglalkozni a zsidókkal, és 

átmentek az arany korszakon. És aztán a zsidóknak a legsötétebb korszaka, ami Istennek 

volt a zsidókkal, az Akháb uralkodása alatt volt. És ha megfigyelitek, olvasva azokat a 

gǇülekezeti korokat, Ő poŶtosaŶ ǀisszakapja azt újra. Ő azt ŵoŶdta, ŵost, „Egy néhány 

dolgot ezelőtt,” és azt ŵoŶdta… Most, poŶtosaŶ aďďaŶ a Sötét KorďaŶ, ott ezerötszáz 
éǀek, ǀagǇ az Akháď idejéďeŶ először, és a zsidókŶál. A legsötéteďď korukďaŶ ǀoltak, 
amikor Akháb feleségül vette Jézabelt és elhozta a bálványimádást Izraelbe, és azt 
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csiŶálta, hogǇ az egész Ŷép iŵádjoŶ Akháď szeriŶt… Jézaďel isteŶe szeriŶt. Eŵlékeztek, ők 
vették és felállították a berkeket, és Isten oltárait lerombolták. És Elizeus felkiáltott, ő ǀolt 
„az egyetlen,” és Istennek volt hétezer, aki még soha nem hajtott térdet Baálnak. 

Emlékeztek erre? Az típusa ennek a választott Gyülekezetnek, ami megjelenik. Látjátok 

ott? Látjátok, hogy ez van?  

ϭϴϯ   Most eďďeŶ a gǇülekezetďeŶ, ha ŵegfigǇelitek az első gǇülekezetet, az első 
gǇülekezet, az első gǇülekezet Efézusďól, egǇ ŶagǇ gǇülekezet ǀolt. Ő azt ŵoŶdta, „Már 

világosságot kaptál.” És ha megfigyelitek, mindegyik gyülekezet elkezd elsötétülni, 

elsötétül, elsötétül, amíg elérkezik Thiatirá-ig. Akkor, az ezerötszázas évekig. Aztán 

kijöttek a másik oldalon, „És csak egy kis világosságod ǀaŶ. Erősítsd meg, amit kaptál, 

nehogy a gyertyatartód el legyen mozdítva.” És jött tovább lefele aztán a Filadelfiai 

gyülekezeti korhoz, és aztán a Laodiceai gyülekezeti korba.  

184   Most itt van a szépsége. Ó, (Istenem)! Én csak szeretem ezt, Smith testvér. Látjátok, 

Ŷézzétek ezt. Most eďďeŶ a gǇülekezeti korďaŶ, ahogǇ átŵeŶtüŶk… Most figǇeljétek ezt. 
Az első gǇülekezeti kor az Efézus ǀolt, az Efézusi gǇülekezeti kor. Most, mindegyik azokból 

a gyülekezeti korokból, amíg megérkezett ennek ezerötszáz évéhez, ha ŵegfigǇelitek…. 
Most olǀassátok el ezt, aŵikor hazaŵeŶtek ŵa este, ha ǀaŶ időtök, vagy korán reggel, 

ŵielőtt jöttök a gǇülekezetďe, a JeleŶések ϭ., Ϯ. és 3. fejezetét. Megtaláljátok, hogy 

ŵiŶdegǇik gǇülekezeti korďaŶ, Ő azt ŵoŶdta, „Van egǇ kis erőd, és Ŷeŵ tagadtad ŵeg az 
Én Nevemet,” aŵíg Ő ŵegérkezett eŶŶek a Thiatirá-nak ezerötszáz évéhez, a Sötét 

Korhoz. AztáŶ Ő kijött a ŵások oldaloŶ, és azt ŵoŶdta,  

 Az a neved, hogy élsz, de halott vagy.  

185   És ezek a többi gyülekezeti korok egyike sem, vagy a Filadelfiai gyülekezeti korig, 

soha nem emelték fel azt a Nevet újra. Soha nem vették azt a Nevet, mert az kiment ez 

idők folǇaŵáŶ. Most, ó, hogǇaŶ helǇezhetŶéŶk azt ezekre a haŵis taŶításokra ŵost, épen 

oda, mutatja nektek, ez egy anya, a Katolikus gǇülekezet, az aŶǇja ŵiŶdeŶŶek, hogǇaŶ ő 
„anya, titok, Babilon.” És ez, Ŷézzétek, ez a gǇülekezeti kor itt, aŵikor ő kijött, ǀolt egǇ kis 
világossága, aztán ment homályba, homályba, és aztán egy szervezetbe jött ide vissza, ez 

az ezerötszáz évek. És ő kijött ŵost, Ŷeŵ, ŵiŶt az Úr Jézus Krisztus GǇülekezete, haŶeŵ 
mint a Katolikus gyülekezet. Miként jött ki Luther? Mint az Evangélikus gyülekezet. 

MikéŶt jöttek ki a Baptisták? MiŶt a Baptista gǇülekezet. Neŵ az Ő Neǀe, Ŷeŵ az Ő Neǀe; 
másik név, „nektek van egy név.” „Mert nem adatott más név az Ég alatt, ami által 

üdvözülhetnétek, csak Jézus Krisztus Neve.” „Van egy neved, hogy élsz, de halott vagy,” 

Ez, ami a felekezetben van.  

186   „Ó, én Református vagyok,” és te halott vagy! „Ó, én Baptista vagyok,” és halott! Ti 

csak elevenek vagytok, amint éltre keltetek Jézus Krisztusban. Ez igaz. A ti hamis 

vízkeresztségetek, hamis keresztség; hintés, öntés, bemerítés helyett, használva az „Atya, 
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Fiú és Szentszellemet” az Úr Jézus Krisztus Neve helyett. Mindezek a hamis dolgok jönnek 

egyenesen lefelé, a Biblia mondja, ahogy ömlik abban, pontosan olyan keményen, amint 

lehet. És itt ŵi jól tűrjük toǀáďď ǀelük, „Nos, az én gyülekezetem ezen a módon hiszi Ezt.” 

De a Biblia mondja Ezt. Látjátok? Nincs olyan dolog. Nincs egy ilyen dolog.  

ϭϴϳ   És ŶiŶĐs helǇ a BiďliáďaŶ, ahol ők ǀalaha kiŶǇújtották a ŶǇelǀüket és ǀették a szeŶt 
eukarisztiát (úrvacsorát), és a pap bort iszik, és azt hívják a Szentszellemnek. A Bibliában 

soha nem ráztak kezet, és adták a közösség jobbját, és hívták azt a Szentszellemnek. Soha 

senki nem emelkedik fel és mondja, „Most éŶ egǇ híǀő ǀagǇok,” és megkapja a 

Szentszellemet. Ha így van, akkor ezen a módon kellene olvasnunk az Apostolok 

Cselekedetei 2-ben, „És amikor Pünkösd Napja teljesen eljött, lejött az úton egy Római 

pap, és az ő gallérja ki ǀolt fordítǀa. OdaŵegǇ, és azt ŵoŶdja, ’Mindannyian nyújtsátok ki 

a ŶǇelǀeteket ŵost, és ǀegǇétek a szeŶt eukarisztiát, az első úrǀaĐsorát.’” Nem lenne 

valami mód úgy olvasni az Apostolok Cselekedetei 2-tőt?  

188   Nos, ti Protestánsok ugyanolyan rosszak vagytok. Visszajönnek oda és azt mondják, 

„Most felmegyünk hozzátok Metodisták; ráteszik azokra a jobb kezüket, vagy a közösség 

joďďját adják Ŷekik, és hat hóŶapig próďaidős.” Hol olvastátok ezt az Apostolok 

Cselekedetei 2-ben? Látjátok? Honnan veszitek ezt? Látjátok? 

189   Azt mondta, „Mikor mindannyian egy helyen voltak, egy akaratban!” Soha nem jött 

fel a püspök és tette ezt, soha nem jött fel a pap és tette ezt. „De a MeŶŶǇďől jött egy 

haŶg, ŵiŶt egǇ előtörő hatalŵas szél, és ŵegtöltötte az egész házat, ahol ültek.” Olyan 

ŵódoŶ kapták ŵeg Azt, igeŶ, uraŵ, ŵiŶt egǇ előtörő hatalŵas szél érkezik a DiĐsőségďől. 
Neŵ feŶt az útoŶ, ǀagǇ ǀalaŵi felekezetďől.  

 Az a neved, hogy élsz, de halott vagy. 

190   Látjátok, a hitvallásaitok és felekezeteitek kizárták Isten olyan messzire, amíg, „Mi 

ezt hisszük, és mi hisszük, hogy a csodák napjai elmúltak.” Ez egy hamis próféta, aki ezt 

mondja. Ez egy hamis próféta, aki azt mondja nektek, hogy „Kezet rázhattok és 

megkapjátok a Szentszellemet.” Ez egy hamis próféta, aki azt mondja nektek, 

„Megkapjátok a Szentszellemet, amikor hisztek.” Ez egy hamis próféta, aki azt mondja 

nektek, „Nektek meglocsolva, és meghintve kellene lennetek, megkeresztelés helyett.” Ez 

egy hamis próféta, aki azt mondja nektek, hogy „legyetek megkeresztelve az Atyának, 

Fiúnak és Szentszellemnek nevében,” amikor nincs Szentírás erre a Bibliában. Ez igaz. 

Nincs egy Szentírás a Bibliában, mondva nektek, hogy van megkeresztelve, ahol bárki 

valaha volt megkeresztelve, csak a Jézus Krisztus Nevében. Csak a János tanítványai; és 

nekik kellett jönni, újra keresztelve lenni, az Úr Jézus Krisztus Nevében, hogy megkapják a 

Szentszellemet. Ez igaz. Most ez nem a Csak Jézus (gyülekezet) tana. Ismerem a Csak 

Jézus tanát. Ez nem az. Ez csak a Biblia Tana. Ez igaz.  
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191   De ott vagytok (na, tessék). Mit tesztek ezzel? Ott van a ti mamátok. Ott van 

ezeknek a hitvallásoknak a mamája (anyukája).  

192   Most nézzetek vissza pontosan a Bibliába és mondjátok el nekem, hol volt valaha 

bárki meghintve. Metodisták, Reformátusok, Katolikusok, mondjátok el nekem, hol volt 

egy személy valaha meghintve a Bibliában. Mondjátok el nekem, hol volt valaha egy 

megöŶtözǀe a BiďliáďaŶ a ďűŶ ďoĐsáŶatára. Eŵlítsétek ŵeg. Meg tudjátok találŶi ezt? Ha 
igen, gyertek hozzám, és én le fogok menni az utcán egy táblával a hátamon és mondva, 

„Egy hamis próféta! Én téves vagyok.” Vagy ha találtok egy helyet az egész Bibliában, ahol 

bárki valaha megkeresztelkedett az Atyának, Fiúnak és Szentszellemnek nevében, ahogy 

nyolcvan százalékotok meg van keresztelve. Találjatok nekem egy Szentírást, ahol bárki 

valaha azon a módon volt megkeresztelve, és én egy táblával a hátamon fogok lent 

járkálni az utcán azzal, „hamis próféta.” És mutassátok meg nekem, ahol bárki valaha meg 

volt keresztelve az új Gyülekezetben, aki nem jött és át keresztelkedett, nem csak a 

„Jézus” nevében, hanem az Úr Jézus Krisztus Nevében. Ez igaz. Lássátok meg, ha ez nem-

e helyes.  

193   És ŵi ǀaŶ itt ezzel? Ő ǀolt a parázŶák aŶǇja. Mi tette őt parázŶáǀá? Mi tette őt egǇ 
szajháǀá? Az ő taŶa! Mi tette őket parázŶáǀá? Az ő doktríŶájuk.  

ϭϵϰ   És ez az oka, hogǇ ŵi Ŷeŵ ǀiseljük el az ő felekezeteiket, és az ő dogŵájukat. Mi 
tisztán maradunk ezzel a Bibliával. Én nem tudom, mennyire jól élitek, de oktatva 

voltatok Arra, mindenesetre. Igaz. Rajtatok múlik. Én nem tudom az életetekben 

létrehozni Azt. Én csak mondhatom nektek az Igazságot. Ezért mi nem vagyunk egy 

felekezet. Nem akarom, hogy beszennyezzük magunkat olyan dologban, mint az, hogy 

engedjünk valamiféle dogmának. Inkább venném az utam az Úr néhány megvetettjével. 

IŶkáďď állŶék tisztáŶ és szeplőtleŶül az Ige és IsteŶ előtt, és ott állok, és azt ŵoŶdoŵ, 
„Senkinek a vére nincs a ruhámon.” Ezért mi kiállunk a Branham imaházban. Ezért mi 

nem vagyunk Összejövetel (gyülekezet). Ezért nem vagyunk Egység (gyülekezet). Ezért 

nem vagyunk Csak Jézus (gyülekezet). Ezért nem vagyunk Metodisták. Ezért nem vagyunk 

Baptisták. Csak egy kis imaház itt. Mi nem vagyunk egyáltalán felekezet. Szabadok 

vagyunk Krisztusban. Ezért állunk azon a módon, ahogy tesszük. És Isten megáldott 

minket és segített nekünk.  

195   Most elmondhatjuk nektek, miért vesszük az úrvacsorát, elmondjuk nektek, miért 

gyakoroljuk a lábmosást, ŵiért Ŷeŵ eŶgedjük a tagokŶak ǀeŶŶi azt, ha tudjuk, hogǇ ők 
ďűŶďeŶ ǀaŶŶak. Ezért az elŵúlt két ǀagǇ hároŵ héteŶ ŵeŶteŵ egyik tagtól a másikhoz, 

ahol kis hűhók is ǀoltak körülöttük. Körďejártak és egǇik Ŷeŵ ďeszélt a ŵásikkal, félre 
fordított fejjel ment el egyik a másik mellett az úton. Szégyen rátok, akik vettétek Isten 

áldott poharát ezen keresztül, itt az oltárnál, és aztán veszitek a telefont és hívjátok a 

testǀéreket és testǀérŶőket, és gúŶǇolódtok egǇŵásról. Nem illik Kereszténynek hívni, 

amikor ezen a módon vagytok. Igaz. Tartsátok távol magatokat azoktól a telefonoktól; ha 
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Ŷeŵ tudtok jót ŵoŶdaŶi ǀalakiről, egǇáltalán ne beszéljetek. Emlékezzetek, Isten 

felelősségre fog ǀoŶŶi titeket. MiŶdaddig, aŵíg ilǇeŶ fajta szelleŵ ǀaŶ ďeŶŶetek, 
tudjátok, hogǇ Ŷeŵ ǀagǇtok reŶdďeŶ IsteŶŶel. Ha Ŷeŵ érzitek…  

196   Ha ǀalaki helǇteleŶ, ŵeŶjetek hozzá és legǇetek kiďékítőek. Ha Ŷeŵ lehet kibékíteni, 

vigyél magaddal valakit. Nem csoda, hogy Isten nem tudja fegyelmezni a Gyülekezetét, 

ŵert Ŷeŵ teszitek azt helǇeseŶ. IŶkáďď ǀeszitek a telefoŶt és ďeszéltek erről, hogy mi 

történt, és kis kultuszok (vallásos tiszteletek), és így tovább, olyasmi körül. Ahelyett, hogy 

ezt teszitek, miért nem teszitek, amit a Biblia mond? Ha valamelyik testvér hibát vétett, 

menjetek el hozzá és nézzétek meg, hogy kibékülhettek-e vele. „Nos, ŵost ő ŵegďáŶtott 
engem!” Nem érdekel, mit tett, menj el hozzá, mindeŶképpeŶ! Neŵ azt ŵoŶdja, hogǇ ő 
jöjjöŶ el hozzád. Te ŵeŶj el hozzá, ha ő helǇteleŶ. Azt ŵoŶdjátok, „Nos, ő ǀolt a 
helytelen. Neki kell (illene) eljönni hozzám.” Ez nem az, amit a Biblia mondott. A Biblia azt 

ŵoŶdta, hogǇ te ŵeŶj el hozzá. Ha ő helǇteleŶ, akkor menj el hozzá.  

197   És akkor, ha nem hallgat rád, vigyél el magaddal valakit, mint egy tanút.  

ϭϵϴ   És akkor, ha ő Ŷeŵ fogadja a taŶút, ŵoŶdjátok, „Most én veszem a pásztorodat.” 

Aztán mondjátok meg neki, „El fogom mondani a gyülekezetnek, és mostantól harminc 

ŶapďaŶ, ha testǀérek Ŷeŵ reŶdezitek azt… Ez a testǀér itt hajlaŶdó ŵegďékülŶi. Te Ŷeŵ 
fogod azt tenni. És ha harminc napon belül nem rendezed, akkor mi fog történni? Te nem 

vagy többé egy közülünk.”  

199   A Biblia azt mondta, „Ha nem hallgat a gyülekezetre, akkor legyen nektek olyan, 

ŵiŶt egǇ pogáŶǇ és egǇ ǀáŵszedő.” Látjátok, amíg egy testvér a gyülekezet védelme alatt 

ǀaŶ, Krisztus Vére ǀédelŵezi őt. Ez az oka, hogy mi nem tesszük a gyülekezetet, hogy 

azon a módon hömpölyögjön (imbolyogjon). Most, igaz, Ez a Baptista gyülekezet tanítása, 

vagy a Branham imaházé itt, ha úgǇ fogjátok teŶŶi azt. Látjátok, ŵiért Ŷeŵ…  

200   Vegyétek itt, mondjuk, példának, két férfit, mondjuk, Leo és éŶ. Akartok eŶgeŵ… És 
azt mondom, „Nos, ő ŵegďáŶtott eŶgeŵ.” Az nem tesz semmi különbséget. El kellene 

ŵeŶŶeŵ hozzá. Nos, ő tagja eŶŶek a gǇülekezetŶek. Ő KeresztéŶŶǇé lett. Veszi itt az 
úrvacsorát velem egy vonalban. És mi meg voltunk keresztelve az Úr Jézus Nevében. 

BeĐsületeseŶ jártuŶk testǀérekkéŶt egǇŵás előtt, aztán történik valami.  

201   Nem az emberek. Kilencven százalékban az ördög jutott az emberek közé. Az nem az 

emberek. Ez az ördög. És amíg engeditek az ördögnek, hogy ezt tegye, bántalmazzátok a 

testvéreteket. Ez igaz.  

202   Nos, valami helytelen Leoval és velem; menjünk és intézzük el. És ha látjátok, hogy 

van valami, ez a ti kötelességetek hozzánk jönni, és mondani, „Fiúk gyertek ide, és 

közösen. Mi helyre fogjuk hozni ezt a dolgot.” Most akkor, ha ő odajöŶ, és jöŶ ŵegtudŶi, 
akkor mi itt vagyunk. Azt mondom, „Nos, az első dolog, ha Ŷeŵ tuduŶk egǇetérteŶi, akkor 

neked jönni kell a gyülekezethez.”  
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203   És akkor, amíg nem teszel semmit róla, Jézus Krisztus ǀére ŵegǀéd ŵiŶdkettőŶket. 
Látjátok? De akkor ez az öreg rák elindít egy másik rákot, és az a rák elindít egy másik 

rákot, és az egész dolog beteg lesz, mindenütt, az egész gyülekezet. Aztán eljuttok egy 

helyre, hogy jöttök a gyülekezetbe, és az csak olyan hideg, hogy kell jönni a gondnoknak 

kitörŶi a jégĐsapokat, ŵielőtt ďeléphettek a gǇülekezetďe. Most ti tudjátok, hogy ez igaz. 

És hideg! Valaki leült köré, tudjátok, és csak nem mondtok semmit, „Nos, mi olyan 

szellemiek szoktunk lenni.” Hát, mi történt? Jól futottatok, mi volt a baj? Látjátok, a 

ďűŶötök elkülöŶített titeket. És IsteŶ felelősségre fog vonni azért, testvéreim. Most én 

rendbe hozom ezt a dolgot.  

204   Semmi hiba velem, semmi hiba Leoval; ez az ördög eljutott közénk. Ez igaz. 

Hozzátok reŶdďe a dolgot. MeŶj el hozzá. AztáŶ, ha ő Ŷeŵ fog hallgatŶi, ǀagǇ éŶ Ŷeŵ 
fogok hallgatni, akármelyik ŵódoŶ ǀaŶ, akkor ŵoŶdjátok el a gǇülekezetŶek. Ha ő Ŷeŵ 
jön megbékélni a gyülekezettel harminc napon belül, akkor kijön Jézus védelme alól. Mi 

eleŶgedjük őt. Ez poŶtosaŶ igaz. AztáŶ figǇeljétek, mi történik. Engedjétek, hogy Isten 

tegye a fegyelmezést azután. Ti vegyétek el a kezeteket. Ti mindent megtettetek, amit 

tudtatok. AztáŶ hagǇjátok IsteŶre egǇ kiĐsit; Ő át fogja adŶi őt az ördögŶek. Ő ǀissza fog 
jönni aztán. Ha nem, az élete csak rövid lesz.  

205   Emlékeztek a Bibliában, ahol volt egy testvér, aki nem volt rendben Istennel? 

HáŶǇaŶ eŵlékeztek az esetre? Ő a ŶeǀelőaŶǇjáǀal élt, és ők Ŷeŵ tudták helǇrehozŶi ǀele. 
Pál azt mondta, „Adjátok át az ördögnek, a pusztulásáért.” Megtudjátok a Második 

KoriŶthusďaŶ, hogǇ ő reŶdďe hozta.  

206   Van egy testvérem, egy jó barátom, szeretném megnevezni a nevét, egy prédikátor 

testǀér. És ez a prédikátor testǀér, az ő Ŷeǀe RasŵusseŶ testǀér. Sok szolgáló testǀérek itt 
ülnek ma este, a neve a papírotokon van. Ez felekezet közötti, kívüli, Chicago-ban. És 

nézzétek. Neki volt egy szolgáló fia, és ment és feleségül vett egy Katolikus lányt, így 

kezdte el. És ezt, azt, és mást akartak csinálni, és mi mindent; ŵeglehetőseŶ ďajďa került. 
És az apja elment hozzá, azt mondta, „Most nézd, fiam, akarsz-e kibékülni?”  

       Azt mondta, „Apa…”  

       Ő híǀta az ő gǇülekezetét egǇ Đsoŵó szeŶt görgőŶek, az apjáét. Az apa azt ŵoŶdta, 
„Most nézd, akarod helyrehozni ezt a dolgot ezzel a gyülekezettel?”  

207   Azt mondta, „Nos, apám, te vagy az én édesapám, és nem akarok semmi bajt 

veled.” Rendben.  

208   Elment, és vette az egyik diakónus, és lement a fia házába. Azt mondta, „Wesley, 

beszélni akarok veled.” Azt mondta, „Rendbe akarod-e hozni ezt a dolgot a 

gyülekezettel?” És ő adott egǇ röǀid, olǇaŶ két ;értelŵűͿ ǀálaszt. Az apa mondta, 

„Emlékezz, Wesley, én vagyok a pásztora ennek a gyülekezetnek. Én az apád vagyok, de 

akarom tenni, ahogy Isten mondja. Adok neked harminc napot, hogy tedd ezt rendbe a 
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gyülekezettel, vagy mi kiközösítünk téged az Isten Jelenlétéďől. Te a saját fiaŵ ǀagǇ; Ő az 
én Megváltóm.” Azt mondta, „Én szeretlek téged. És te tudod, hogy szeretlek, Wesley. Én 

meghalnék érted. De neked rendbe (egyenesbe) kell jönnöd Isten Igéjével. Látod?” Azt 

mondta, „Én vagyok a pásztor. Én vagyok a nyáj goŶdǀiselője. Ha te az éŶ gǇerŵekeŵ 
vagy bárki vagy, neked fel kell sorakoznod (igazodnod) Isten Igéjével. Ha nem teszed ezt, 

akkor éŶ Ŷeŵ ǀagǇok alkalŵas, hogǇ az Ő pásztora legǇek.”  

209   Fiú, ez egy pásztor. Ez egy férfi. Nem így gondoljátok? Ez egy férfi. Ő elŵoŶdta ezt a 
fiának. „És ŵegseďezte őt,” ő ŵoŶdta. De azt ŵoŶdta, „Micsoda? Kit akarsz megsérteni, 

az embert, vagy a Megváltódat? Tehát,” mondta, „akkor mi tovább megyünk.” És azt 

mondta, „Ő Ŷeŵ teŶŶé. És ŵi… ÉŶ elŵoŶdtaŵ a gǇülekezetŶek.”  

210   Azt mondta, „A saját fiam, Wesley, megtagadta, hogy meghallgasson engem ebben 

a dologban. Visszautasította, hogy hallgasson a diakónusra. És te tanúja vagy ennek X. Y. 

testvér?”  

       „Igen, az vagyok.”  

       „ReŶdďeŶ. A köǀetkező ǀasárŶap ŶǇolĐ órától, mostantól négy hétig, ha nem teszi ezt 

rendbe ezzel a gyülekezettel, mi átadjuk Wesley, a fiamat, az ördögnek, a teste 

pusztulására. Az Ő Vére, a Vére… Jézus KrisztusŶak, és ez a gǇülekezet, Ŷeŵ ǀédi őt 
tovább.”  

211   És azon az estén jött. Felállt a szószékhez, azt mondta, „Még két perce van.” Eljött 

az idő. Azt ŵoŶdta, „Most, aŵiŶt a fiaŵ, WesleǇ RasŵusseŶ… elŵoŶdtaŵ eŶŶek a 
gyülekezetnek, Neked, Mindenható Isten: Megtettünk mindent, amit tudtunk, a Te Igéd 

szerint, és a Te Fiad, a mi Megváltónk parancsa szerint, a fiam elhagyott minket. Mi most, 

én átadom a fiamat, és ez a gyülekezet velem, átadjuk az ördögnek, a teste pusztulására, 

hogy a lelke megmeneküljön.” Ez volt minden, amit mondott. Semmi nem folytatódott 

egy két hétig, talán egy két hónapig.  

212   Egyik éjjel az öreg Wesley megbetegedett. És amikor beteg lett, egyre betegebb lett. 

Felhívta az orvost. A doktor feljött és megvizsgálta. A láza 40,5 fok volt. Nem találta az 

okot arra. Csak egyre betegebb lett. A doktor azt mondta, „Fiú, nem tudom mi történt 

veled.” Ő Ŷeŵ tudta ŵit tegǇeŶ. Azt ŵoŶdta, „Hívunk egy szakorvost.” Ő híǀott egǇ 
szakorǀost, és a szakorǀos ďejött oda. Átǀitték őt a kórházďa, ŵegǀizsgálták, és ŵiŶdeŶ 
más. És azt mondta, „Én csak nem tudom elmondani neked. A fiú egészen halálosnak 

tűŶik.” Az ő felesége ott állt, sírt, ŵiŶdeŶ ilǇesŵi. És a gǇerekek az ágǇa körül álltak, és 
minden ilyesmi. Az orvos azt mondta, „Ő táǀozik. Ez ŵiŶdeŶ.” Azt mondta, „A pulzusa és 

légzése folyamatosan csökken.”  

Ϯϭϯ   Ő azt ŵoŶdta, „Hívjátok apámat.” Ó, igen. Ez a mód azt tenni. Ez az. „Hívjátok 

apámat.” És az apja kifutott oda a kórházďa igazáŶ gǇorsaŶ, hogǇ lássa őt. Ő azt ŵoŶdta, 
„Apa, én nem tudok most (beszélni), de Isten hallja szavaimat. Mindent rendbe fogok 
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hozni. Én rendbe teszem azt. Igen, akarom.” Igen, uram, testvér. Pontosan akkor a 

légzése kezdett visszajönni szabályosra.  

Ϯϭϰ   És a köǀetkező ǀasárŶap ő feŶt ǀolt a gǇülekezet előtt. Azt ŵoŶdta, „Én vétkeztem 

IsteŶ előtt, eŶŶek a gǇülekezetŶek a jeleŶlétéďeŶ. Visszautasítottaŵ hallgatŶi a pásztor 

szavaira. Visszautasítottam hallgatni a diakónusra itt.” És azt mondta, „Kérem ezt a 

gyülekezetet, hogy bocsásson meg nekem a rosszért, amit tettem.” Azt mondta, „Isten 

megkímélte az életemet.” MoŶdoŵ Ŷektek, ő helǇeseŶ egǇeŶesďe hozta. IgeŶ. Ez, aŵit 
nektek tenni kell, látjátok. Látjátok? Ha ti csak fogtok cselekedni Isten módján! Látjátok?  

215   Most, nézzétek, a mód, ahogy teszünk, nekünk van egy tanácskozó testületi 

(bizottsági, igazgatósági) összejövetelünk, és azt mondjuk, „Nos, most kellene 

ŵegtartaŶuŶk…” Nem mondom a mi imaházunkra, hanem értem ránk, Protestáns 

emberekre. Nekünk van egy igazgatósági összejövetelünk, és, „Mit goŶdoltok JoŶesről? 

Mit gondoltok, mit kellene tennünk vele? Azt gondolom, jobb lenne egy Metodista 

tagnak, mint náluk.” Ott vagytok (Na, tessék). Ez olyan helytelen. Ezért nem kell 

köǀetŶüŶk az ő hagǇoŵáŶǇaikat; és ǀalaŵi püspökŶek kell híǀŶuŶk őt, ŶéháŶǇ tag… 
Minek hívjátok őt, kerületi ;körzetiͿ eŵďerŶek eďďeŶ a PüŶkösdi gǇülekezetďeŶ? Kerületi 
presbiter (elöljáró), behívjátok, hogy megnézze ennek az embernek a viselkedését.  

Ϯϭϲ   A Biďlia elŵoŶdja ŶeküŶk, ŵit tegǇüŶk. Ezért ŵi Ŷeŵ ďoloŶdozuŶk az ő 
felekezeteikkel. Mi szabadok maradunk attól a dologtól. Ámen. Nem vagytok mérgesek 

rám, ugye? Ne tegyétek azt. Rendben. Talán kapok néhány irtó jó kérdést holnap este. De 

hát, ez igaz. Látjátok? Eŵlékezzetek. Tud… 

217   Most ezt mondom. Nektek emberek, akik itt vagytok a különďöző felekezeti 
gǇülekezetekďől, a felekezetedďől, és testǀéreŵ, éŶ Ŷeŵ azt ŵoŶdoŵ, hogǇ Ŷeŵ ǀagǇ 
KeresztéŶǇ. Neŵ azt ŵoŶdoŵ, hogǇ a felekezetedďeŶ ŶiŶĐseŶ töďď ezer ŶagǇszerű 
Keresztény. Én próbálom elmondani az okát, hogy mi nem vagyunk egy felekezet. Mert 

éŶ egǇszerűeŶ Ŷeŵ állŶék ki azért. Neŵ, uraŵ. BiztosaŶ Ŷeŵ. Ők ŵegpróďálják 
elmondani nektek, mit tegyetek. Ha Isten elhívott engem, hogy prédikáljam az 

Evangéliumot, akkor én prédikálom Azt azon a módon, ahogy Isten mondta nekem, hogy 

tegyem. Ez pontosan az a mód, ahogy írva van itt ebben a Bibliában. Ha nem áll vonalba 

Ezzel, akkor ez… Isten ítélni fog engem azért. De ha látom jönni a farkast vagy az 

elleŶséget, és Ŷeŵ figǇelŵezteteŵ őket, akkor IsteŶ köǀeteli tőleŵ. De ha 
figyelmeztetlek titeket, akkor rajtatok múlik. Látjátok?  

218   Emlékezzetek, „Az utolsó ŶapokďaŶ Ŷehéz idők fogŶak jöŶŶi, az eŵďerek ŵagukat 
szeretők leszŶek, diĐsekǀők, ďüszkék ;öŶhittekͿ, IsteŶkároŵlók.” Látjátok, Istenkáromlók, 

„Ó, azok egy csomó idióták. A csodák napjai elmúltak. Nincs ilyen dolog.” Ő egǇ öreg 
hamis próféta. „Nos, mi tudjuk, hogy az asszonyainknak éppen olyan sok értelmük 

(érzékük) van, mint a férfijainknak.” Nem vitatom azt egy kicsit sem, de Isten Bibliája azt 
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ŵoŶdta, hogǇ tartsátok őt táǀol a szószéktől. Ez elég jó nekem, látjátok. Ez igaz. Rendben. 

Látjátok?   

       És azt mondták, „Nos, most a mi felekezeteinkben éppen olyan sok kedves emberek 

vannak, mint odaát a te imaházadban.” Én nem mondom azt egy kicsit sem, de a Biblia 

elítéli a felekezeteket. Ez igaz. És így nem azt mondom, hogy nálatok nincsenek jó tagok a 

gǇülekezetďeŶ. Ez Đsodálatos. Ők jó eŵďerek. NéháŶǇaŶ a legjoďď eŵďerek, én 

találkoztam velük, mindegyikben, a Katolikusok és mindvégig. Találkoztam mindegyikben 

jó tagokkal.  

219   Most ezen a módon akarjuk hozni ezt, barátaim, ha az Úr akarja, ezekben a 

köǀetkező ŶéháŶǇ taŶulŵáŶǇozásďaŶ, taláŶ… HolŶap reggel elŵoŶdoŵ Ŷektek, hogy 

holnap délután folytatjuk vagy sem, látjátok, kihozzuk azt. Az oka, hogy próbáljuk ezt 

megtenni, én akarom lehozni ezt egy helyre (pontra) most. Most ha valakit el akartok 

hozni magatokkal, teljes örömmel fogadjuk, hogy ezt teszitek. De ne felejtsétek el, ne 

ŵeŶjetek el és Đsak próďáljatok hiďát keresŶi. GǇertek ide… ÉŶ Đsak ďeszélek az éŶ 
gyülekezetemhez, látjátok. Nem tanítom itt ezt a gyülekezetemen kívül, mert az más 

eŵďer dolga. Az aŶŶak a ŶǇáj pásztoráŶak. És éŶ Đsak a… [Üres hely a szalagon-Szerk.]  

220   Visszatérve a Genezishez (1. Móz.), ti fogjátok pontosan megállni a helyet, és látni 

hol van. Most visszamegyünk a Genezisbe, hogy megtudjuk, miért nem léphetett be az Úr 

gyülekezetébe egy házasságon kívüli született gyermek, tizennégy nemzedékre. Hogyan 

ǀesz… NégǇszáz éǀ kellett arra, hogǇ kikerüljöŶ az a ďűŶ. HogǇaŶ fogjuk ŵegtudŶi, hogy a 

szülők ďeĐsteleŶsége ǀaŶ ŵeglátogatva a gyermekekben és gyermekeikben, hogy az a 

GeŶezisďeŶ kezdődött, és ígǇ toǀáďď.  

221   És akkor látni fogjátok, hogy egészen messzire megy, hogy Isten, a világ alapítása 

előtt, ŵielőtt egǇ atoŵ ǀalaha széthasadt ǀolŶa, ott régeŶ ŵielőtt ǀalaha egǇ égő ŵeteor 
volt, valaha létrejött, Isten ismert minden teremtményt, és mindent, ami a földön valaha 

lesz. VaŶ itt ďárki… Ti Ŷeŵ tudjátok ŵegŵagǇarázŶi mi az a szó, és lebontani, és 

elmondani, mit jelen a „végtelen” szó. Olyan, mint amikor a féŶǇképezőgépet végtelenre 

állítsátok. Ez csak onnantól, ez minden. Látjátok? Végtelen! És mi nem tudjuk egy véges 

értelmünkben valaha megérteni, amit a végtelen Értelem kigondol. Látjátok, mi nem 

vagyunk képesek azt megtenni. Ti nem vagytok képesek megtenni. Látjátok? De ha csak 

figyeltek, a Szellem hatalmában, ti érzékelhetitek azt távolról. És térjetek vissza ide a 

SzeŶtírásďa, és látŶi fogjátok ŵost, látjátok, táǀol, ŵielőtt a ǀilág alapja ǀalaha le ǀolt 
fektetve 

222   Most, a Biblia azt mondja, hogy Jézus Krisztus Isten Báránya volt. Most nagyon 

alaposan figyeljetek, tehát, ha néhányan közületek nem lesz itt holnap, hallani a 

befejezést. A Biblia azt mondta, hogy Jézus Krisztus volt Istennek Báránya, megöletett a 

világ alapításától. Igaz ez? Mikor volt megölve? Az alapítástól. Ez a világ, ha készült egy 
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csomó atomok felbomlásából, ǀégďe ǀitte aŵott a Ŷapot, ŵielőtt az ott ǀolt. Akkor, 
ŵielőtt egǇ atoŵ ǀalaha először ŵeghasad a ŶapďaŶ, hogǇ ez ǀolt egǇ ŵeteor táǀol a 
naptól, az lenne százŵilliárdszor, trilliószor, trilliószor, trillió éǀekkel ezelőtt, ;a trillió a 
ŵilliárdtól egǇel ŶagǇoďď ŵértékegǇségͿ ŵielőtt ǀolt ǀalaha egǇ égő ŵeteor, Krisztus 
meg volt ölve. Amikor Isten nagy értelme elhatároz egy dolgot, az egy befejezett termék. 

Amikor Isten azt mondta, „Legyen,” az ŵáris ďeǀégződött. Ha százmilliárd év telik is el, az 

ŵár ďefejeződött épp olǇaŶ haŵar, aŵiŶt Ő ŵoŶdta. „És amikor a Bárány meg volt ölve a 

világ alapításától,” ugyanaz a Biblia, ugyanaz a Szellem írta és mondta, „A mi nevünk a 

BáráŶǇ ÉletköŶǇǀéďe ǀolt helǇezǀe a ǀilág alapítása előtt.”  

223   Így az az ember, aki írta az éneket, „Új Ŷeǀet írtak le a DiĐsőségďeŶ,” jó szándéka 

ǀolt, de ő a SzeŶtírással elleŶtétes ǀolt. Látjátok? Az a Ŷéǀ le ǀolt írǀa a DiĐsőségďeŶ, 
amikor a ǀilág… ŵielőtt a ǀilág ǀalaha elkezdődött. Aŵikor a BáráŶǇ ŵeg ǀolt ölǀe a 
neveink a Bárány Életkönyvébe volt helyezve.  

224   Hadd hozzak nektek csak egy kis Szentírást. Akartok tovább maradni csak egy 

percet? Ez éppen most jutott eszembe. Gondolom, fordulhatok egyenesen ahhoz. Nem 

vagyok benne biztos. És most sajnálom, hogy hosszú ideig tartalak titeket, de mondom 

nektek, ez éjfélig lenne; az nem annyira rossz. De én csak szeretném venni ezt, csak egy 

Szentírást ahhoz.  

       Most lapozzatok velem a Római Levélhez, és szeretném, hogy ezt velem olvassátok. 

Most hadd lássuk, Rómaiak, ha megtalálom, éppen itt van. Most vegyük a Róma 8-at, és 

kezdjük a Róma 8. fejezet, 28. versel. És azt akarom, hogy csak olvassátok ezt velem most 

valóban imádságosan. Figyeljetek csak ide, mit mondott most Isten.  

Tudjuk pedig, hogǇ azokŶak, akik IsteŶt szeretik, ŵiŶdeŶ jaǀokra ǀaŶ, ŵiŶt akik az Ő 
végzése szerint hivatalosak. 

Mert akiket eleve ismert,…  

ϮϮϱ    Ez ad Ŷektek… Tudjátok ǀeleŵ olǀasŶi? „Mert ő…”  

Mert akiket eleǀe isŵert, eleǀe el is reŶdelte ;reŶdďeŶͿ, hogǇ azok az Ő Fia 
ábrázatához hasonlatosak legyenek, hogǇ Ő legǇeŶ elsőszülött sok atǇafi között.  

Akiket pedig eleve elrendelt, azokat el is hívta; és akiket elhívott, azokat meg is 

igazította; akiket pedig megigazított, azokat ŵeg is diĐsőítette.  

226   A ǀilág alapításától! Aŵikor IsteŶ letekiŶtett… Most, IsteŶ Ŷeŵ futott az Ő 
irodájába, azt mondva, „Nos, ŵost, ÉŶ akaroŵ… Ó, ŵit foguŶk ŵost teŶŶi?” Látjátok? 

NiŶĐs ott seŵŵi…  

227   Ne felejtsétek, igazságtalaŶság, ďűŶ, az igazságosság kiforgatǀa eredeti ŵiǀoltáďól. 
Az ördög nem tud teremteni. Mindenki megértette ezt? Ez ennek a gyülekezetnek egy 
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TaŶítása. Az ördög Ŷeŵ tud tereŵteŶi. Ő ŵegroŶtja, aŵit IsteŶ tereŵtett. Nos, mi az 

elferdítés? Itt majdnem mindenki felŶőttŶek tűŶik. FigǇeljetek erre. Mi házas eŵďerek 
vagyunk. És ti megházasodott férfiak és asszonyok, együtt élhettek, mint férj és feleség, 

és azok az asszonyok poŶtosaŶ ugǇaŶolǇaŶok, ŵiŶtha sohaseŵ élt… Ők szüzek, aŵíg a 
férjükkel maradtak. Ez igaz. Most ez jogszerű és törǀéŶǇes, és ez reŶdďeŶ ǀaŶ. Ez IsteŶtől 
van elrendelve, hogy így tegyünk. Egy másik asszony ugyanazt az aktust teheti veled, mint 

a feleséged; az egyik igazságos Isten szemében; és ugyanaz az aktus egy másik 

asszoŶŶǇal, IsteŶ előtt te halálra vagy ítélve. Mi ez? Igazságosság kiforgatva, látjátok, 

igazságosság kiforgatǀa. Nos, az ördög Ŷeŵ tud tereŵteŶi, de ő elferdíti, aŵit IsteŶ ŵár 
teremtett.  

228   Mi egy hazugság? Az igazság kiforgatva. Valaki azt mondta, „Ó, nézzétek, szombat 

este kilenc órakor Bill Branham Jeffersonvillében volt,” helyes. „Lent az Antoni 

kocsmában ivott,” egy hazugság. Mi volt az? Én Jeffersonvillében voltam. Ez igaz. Az 

igazság volt kiforgatva egy hazugságra. Látjátok mire gondolok? Látjátok, egy hazugság 

kiforgatott igazság. Az volt, amit mondtak, hogy hol voltam bizonyos mértékben. Most, 

ha azt mondta (volna), „A gyülekezetben prédikált,” helǇes. Ez az igazság. Ő ŵoŶdta az 
igazat. „A kocsmában ivott,” egy hazugság. Kiforgatás; látjátok, igazság kiforgatva. 

Látjátok mire gondolok? Minden igazságtalanság az igazság kiforgatva.  

229   Halál, mi az? Élet, kiforgatva (megrontva). Betegség? Egészség, kiforgatva. 

FeltehetőeŶ te egǇ jó erős eŵďer ǀagǇ. ReŶdďen. Ha beteg vagy, mi az? Az egészséged 

kiforgatva. Látjátok? Ez ŵiŶdeŶ. Mi az? Fiatalok szoktatok leŶŶi, gǇöŶǇörű asszoŶǇok; és 
erős, gǇöŶǇörű férfiak. Most öregek ǀagǇtok és ráŶĐosodtok. Mi az? Élet, kiforgatǀa, 
látjátok, pontosan visszajön újra. Látjátok? És annak vissza kell jönnie. Áldott legyen az Úr 

Neve! Isten megígérte, hogy visszahozza azt. És ez éppen olyan biztos, mint ahogy az (mi 

tudjuk, ez itt van), szóval, ez olyan biztos, mint az, Isten vissza fogja hozni azt újra. 

Megígérte és megesküdött, hogy megteszi. Ezt adja.  

230   Nos, milyen fajta embereknek kell lennünk? Most figyeljétek meg, hogy ezek a 

dolgok ŵegtörtéŶŶek. Most, akiket eleǀe isŵert, Ő híǀta; azokat, akiket híǀott, azokat 
megigazította. Mikor? A ǀilág alapítása előtt, ŵielőtt a ǀilág ǀalaha elkezdődött. Most, ha 
mi tudnánk venni ezt a Szentírást, és valóban igazolnánk, órákat venne igénybe, de nem 

akarjuk ezt tenni. De mindez az igazságtalanság itt, az igazság kiforgatva 

igazságtalanságnak. Ez, amit az ördög tesz.  

       Most, amikor eljuttok a felelősségre ǀoŶhatóság koráďa, és tudjátok, ŵi a rossz és ŵi 
a jó, akkor el kelleŶe fordulŶi a rossztól. Mert ďűŶďeŶ születtetek, és goŶoszságďaŶ 
formáltattatok, és hazugságokat beszélve jöttetek a világba. Aztán tulajdonképpen egy 

szexuális vágy által születtetek, és aztán muszáj újjászületnetek, annak érdekében, hogy 

kapjatok egy új Születést (Életet), hogy belépjetek a Mennybe. Mert ez a fajta születés itt 

ǀaŶ… 
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231   Látjátok, ahol a Jehova tanúi olyan nagyon rosszul vannak, hogy azt gondolják, hogy 

az újjászületés a testnek a feltámadása? Látjátok, az nem lehet. Látjátok? Az kellett 

legǇeŶ ǀalaŵi… 

232   Ti egǇ időközďeŶ ǀagǇtok. És egǇetleŶ dolog, aŵi Örökkéǀaló, ǀalaŵi, aŵiŶek Ŷeŵ 
volt kezdete, se vége. Valami, ami Örökkévaló, soha nem volt kezdete, vagy soha nem 

lesz vége. Látjátok? Tehát, ha Istennek egy része vagytok, a Szellem, ami benned van, 

soha nem volt kezdete, vagy soha nem lesz vége, és ti Örökkévalók vagytok a Szellemmel, 

ami bennetek van. Látjátok? Mint az Agapé szeretet, aztán lejön a filia szeretethez, aztán 

lejön a testi vágy szerelemhez. Az csak folytatódik lefele és lefele, tovább lefele kiforgatva 

(megrontva), amíg csak egy halom összevisszasággá válik. Nos, az egyetlen módja annak, 

hogy Jézus ugyanazon a létrán lejött, lejött ide, hogy felemeljen, és visszavigyen újra a 

legŵagasaďď forŵáďa, a legalaĐsoŶǇaďď forŵáďól, a halálďól az Életďe, a ďetegségďől az 
egészségbe, az igazságtalanságból az igazságba. Látjátok? Ő a Legŵagasaďďtól a 
legalacsonyabbá lett, hogy hozhassa a legalacsonyabbat a Legmagasabbra. Ő éŶŶé lett, 
hogy én az Ő kegǇelŵe által Ő-vé válhassak, Trónjának egy örököse a DiĐsőségben. 

Látjátok, mire gondolok? Azok a dolgok.  

       Most nézzétek. RégeŶ, ŵielőtt eďďeŶ a ǀilágďaŶ azok az atoŵok elkezdődtek aŵott 
régeŶ, aŵikor IsteŶ látta ŵi törtéŶik, ott poŶtosaŶ látott téged, Ő látott eŶgeŵ, látott 
minden bolhát, minden legyet, minden békát, minden szúnyogot. Mindent, ami valaha a 

földöŶ lesz, Ő látta azt poŶtosaŶ akkor. BiztosaŶ, Ő látta.  

Ϯϯϯ   Most, Ő soha Ŷeŵ ŵoŶdta, „Elküldöŵ az ÉŶ Fiaŵat le, és hagǇoŵ Őt ŵeghalŶi, 
talán valaki szánakozni fog Rajta. És olyan szánalmas eset lesz, esetleg talán valakit meg 

lehet menteni.” 

234   Ő előre tudta ki lesz megmentve! Igen, uram. Azt mondta, „Ézsaut gǇűlölöŵ, 
Jákóbot szeretem,” ŵielőtt ďárŵelǇikük ǀalaha lehetőséget kapott ǀolŶa ďeďizoŶǇítaŶi, 
hogǇ ŵik ők, ŵert Ő tudta, hogǇ ŵik ǀoltak. Ő tudta. Ő ŵiŶdeŶt tud. Ő tudja ŵit tesztek, 
ŵielőtt ŵegszülettek, vagǇ aŵikor a ǀilág elkezdődött.  

235   Most nézzétek. Amint tudjátok, én egy vadász vagyok. Szeretem a puskákat. És 

valami asszony Texasban, azt hiszem Texasban, hozott nekem egy gyorsat, egy 

kétszázhúszas gyorsat. Mindig akartam egyet. Meg akartam vizsgálni. Ez a legerőseďď 
ǀadászpuska. Ez egǇ huszoŶkét löǀedékes, ŶegǇǀeŶŶǇolĐ szeŵű lőszer. És kézzel tölthető. 
Most, a gyár azt mondja, „Ne tegyétek, nagyon veszélyes.” De a golyó másodpercenkét 

ezerötszáz métert tesz meg és a (fegyver) mégis tartja a helyét. Ezerötszáz méter 

másodpercenként, másfél kilométer egy másodperc alatt. Más szavakkal, egy sólyom 

kétszáz méterre ül. Levövitek a sólymot, látva a tollait repülni, ŵielőtt a puska ǀalaha 
visszarúg. Látjátok? Vegyétek csak a fogpiszkáló lapos részét, és mártsátok a lőporďa és 
töltsétek azt sokkal jobban bele csak eléggé, hogǇ elég legǇeŶ rajta; és agǇoŶ lőhettek egǇ 
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mormotát, amely itt ül ennek az épületnek a végénél, csak ül és rád néz. Mi a helyzet? A 

golyó felbomlik, olyan gyorsan halad. És tehettek egy lepedőt közé, soha Ŷeŵ fogtok egǇ 
kis ŵaradǀáŶǇ találŶi azoŶ a lepedőŶ. Az Đsak ǀisszafordul; nem hamunak, vulkáni 

haŵuŶak, haŶeŵ toǀáďď halad aŶŶál. Visszatér az eredeti saǀakhoz, aŵiďől készítették, 
réz és óloŵ. Visszatér, aŵi ǀolt százŵilliárd éǀǀel ezelőtt. Most itt van egy kis golyó, 

ŶegǇǀeŶŶǇolĐ söréttel ;töltǀeͿ, aŵit a kezeŵďeŶ tartok, és a köǀetkező ŵásodperĐďeŶ 
ǀisszafordul, aŵi ǀolt százŵillió éǀǀel ezelőtt. Ha a ǀilág taláŶ feŶŶállŶa ŵég százŵillió 
évig, az ismét egy golyó lehetne, vissza lehet hozni, mert rézzé válna.  

Ϯϯϲ   Most Ŷézzétek ŵit tett IsteŶ, aztáŶ szeretŶi fogjátok Őt. AztáŶ hazaŵeŶtek és 
reggel egǇ kiĐsit toǀáďď aludhattok. És ti fogjátok szeretŶi Őt joďďaŶ, ŵiŶt ǀalaha. IsteŶ 
egy Vállalkozó. HáŶǇaŶ tudjátok ezt? Ő egǇ Építész. Rendben. Valóban alaposan 

figyeljetek. Most, IsteŶ aŵott régeŶ, azt ŵoŶdják… Most, ŵi ǀeszüŶk a kroŶológusok 
elképzelését arról. IsteŶ, százŵilliárd éǀǀel ezelőtt, aŵikor ŵeg akarta tereŵteŶi a 
ǀilágot, Ŷos, Ő Đsak elkezdte. Most, Ő ǀolt… Ő ǀett egǇ elgoŶdolást az értelmében.  

237   Most azt fogjátok mondani, „BraŶhaŵ testǀér, ha Ő olǇaŶ ŶagǇ, hogǇaŶ eŶgedte 
ŵeg ǀalaha, hogǇ az ördög ďűŶt ĐsiŶáljoŶ?” Nos, Ő tudta, ŵielőtt az ördög ǀalaha ŵeg 
ǀolt tereŵtǀe, hogǇ ő lesz az ördög. DiĐsőség! Most ǀallásosŶak érzeŵ magam. Ó, 

;IsteŶeŵͿ! Ő tudta, ŵielőtt az ördög ǀalaha ŵeg ǀolt tereŵtǀe, hogǇ ő lesz az ördög. 
Most azt kérdezitek, „Mi van ezzel?” Azt mondjátok, „Miért eŶgedte ŵeg, hogǇ ő ördög 
legyen?” HogǇ Ő IsteŶŶek ďizoŶǇuljoŶ. Ezért ĐsiŶálta ezt. „Miért volt valaha 

igazságtalanság? Miért?”  

Ϯϯϴ   MelǇik ǀolt először, egǇ Megǀáltó ǀagǇ egǇ ďűŶös? A Megǀáltó. MelǇik ǀolt először, 
egǇ GǇógǇító ǀagǇ egǇ ďeteg? Miért eŶgedte ŵeg, hogǇ egǇ ďűŶös legǇeŶ? Mert az Ő 
tulajdoŶsága egǇ Megǀáltó. Ha soha Ŷeŵ ǀolŶa egǇ ďűŶös, soha nem ismerték volna, 

mint egy Megváltó. Halleluja! Ő ŵegteheti, hogǇ ŵiŶdeŶ az Ő diĐsősége körül forogjoŶ. 
„A fazekas ŵoŶdhatja az… VagǇ az edéŶǇ ŵoŶdhatja-e a fazekasnak, ’Miért csinálsz 

engem így?’” Kinél van a korong? Ki vette az agyagot? Kinek a kezeiben van? Pál azt 

mondta, „Ó, bolond emberek, nem mondta, hogy erre a célra emelte fel a fáraót?” 

BiztosaŶ. Ő tudta ezt. Mielőtt ǀolt egǇ ǀilág, Ő tudta ŵi lesz. És Ő eŶgedte, hogǇ ďűŶ 
legǇeŶ, hogǇ lehesseŶ a Megǀáltó. Ő eŶgedte, hogǇ ďetegség legǇeŶ, hogǇ Ő GǇógǇító 
lehessen. MegeŶgedte, hogǇ gǇűlölet legǇeŶ, hogǇ Ő lehesseŶ a Szeretet. BiztosaŶ, Ő 
tette. Ő IsteŶ, és ezek az Ő tulajdoŶságai. És ǀalaŵi kellett Neki, hogǇ kiŵutassa az Ő 
tulajdonságait.  

239   Hogyan tudnánk meg valaha, hogy van egy éjszaka, hogyan tudnánk valaha bármit? 

Ha minden napfény lenne, hogyan valaha tudnák, hogy van éjszaka? Van egy éjszaka, így 

az bebizonyítja a napfényt. Persze, ǀaŶ. ÁŵeŶ. Látjátok, hogǇ ŵit tett Ő?  
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240   De aŵikor Ő ott ǀolt régeŶ a ǀilág alapítása előtt, ŵielőtt vette ezt az öreg napot, 

vette ezt az öreg csillagot, és keringette körülötte ezt a földen, amin mi most élünk, és 

átformálta a nap által, és elhelyezte a nap körül. Azt mondta, itt van a nap. Ő 
ŵegforŵálta ezeŶ az oldaloŶ, és hagǇta őt ;ŶőŶeŵͿ ott függŶi százmilliárd évig. Mit 

ĐsiŶált Ő? Valaŵi gázokat. Ő körďe ŵozgatta ezeŶ az oldaloŶ, Ő ĐsiŶált ǀalaŵi ŵást. Mit 
csinált ott? Valami hamuzsírt (kálium karbonátot). Mozgatta körbe ezen a módon, és mit 

csinált itt? Teremtett valami kalciumot. Mit csinált? Megteremtett téged és engem. Mit 

csinált? Mint a vállalkozó, kihelyezi minden két-negyedesét, és két-nyolcadosát, a 

rovátkázását, a zsaluzását, pontosan tudta, hány épületet fog építeni. Mi teremtve 

ǀagǇuŶk a földŶek tizeŶhat eleŵéďől, és Ő ǀolt ŵiŶdaŶŶǇiuŶk tereŵtője, és kitervelt 

ŵiŶket, ŵielőtt a ǀilág ǀalaha létrejött. És Ő… Lehet, hogǇ hosszúkás ǀolt aďďaŶ az 
időďeŶ; Ŷeŵ tudoŵ ŵi ǀolt. Miért tereŵtett araŶǇat, rezet, sárgarezet, ǀizet, és ŵiŶdezt 

a dolgot? Ő egǇ ǀállalkozó. Ő lehet… Az Építő, Ő kihelǇezett ŵiŶdeŶt oda, ŵiŶdeŶt 
kiǀágott és kiforŵált. Aŵikor ŵiŶdeŶt elkészített, ǀolt egǇ hatalŵas ǀulkáŶkitörés. Ő 
hagyta azokat az öreg vulkánokat fel (törni) százmillió évekig, hogy valami kalcium 

képződjék. Mi ǀolt az? EgǇ rész ďelőletek.  

241   És aztáŶ, ŵielőtt egǇ Đsepp élet lett ǀolŶa ezeŶ a földöŶ, a ŵi testüŶk itt feküdt. 
Halleluja! Mielőtt egǇ Đsepp Ŷedǀesség ǀalaha jött ǀolŶa a földre, ŵi itt feküdtüŶk. 
Amikor Ádám az Édenkertben fel-le sétált, itt feküdteŵ. ÁŵeŶ. IgeŶ, uraŵ. Ó, diĐsőség! 
Aŵikor a Keruďok, a hajŶalĐsillagok egǇütt éŶekeltek, és IsteŶ fiai öröŵtől ujjoŶgtak, éŶ 
itt feküdteŵ, Đsak arra ǀárǀa, hogǇ az élet lehelete jöjjöŶ. ÉŶ itt ǀoltaŵ. Ő tereŵtett 
engem ide, az én testem itt feküdt. Igen, uram. Ha nem, honnan származik? Hogy? Hogy 

jutott ide? IsteŶ fektette ide. IsteŶ tereŵtette azt. Mi tizeŶhat eleŵďől álluŶk: petróleuŵ 
;kőolajͿ, haŵuzsír ;káliuŵ-karbonát), és kozmikus fény, és mi több. Látjátok, mi itt 

feküdtünk.  

242   Aztán mi történt? Aztán Isten mondta a Szentszellemnek, csak fogjuk venni 

szimbolikus formában, „Most ŵeŶj előre, ĐsiŶálj szeretetet a ǀilágŶak. Mert ÉŶ szeretet 
vagyok, és Te egy produktumom vagy Nekem, így most Te menj, csinálj szeretetet a 

világnak.” És a nagy Szentszellem, úgy gondoljuk, kijött ott; csak kép formában most. Az 

nem így volt. Persze a Szentszellem és Isten önmaga ugyanaz a szándék, ugyanaz önmaga 

ugyanaz a cél Személy. Elnézést. És csak azt mondja, a szárnyait a föld köré vetette, 

elkezdett költeni. Mi ez a költés? Mint a tyúk csibéihez szeretetďől turďékol, „Kotyog, 

kotyog, kotyog.” Ó!  

243   „Ó, élet, jöjj elő!” Ő kiáltott. Ő körülŶézett. „Én szépséget akarok ezen a földön. 

Világosság, jöjj elő!” A Szentszellem mozog. És aŵikor Ő tette, látoŵ; jöŶ aŵott lefelé egǇ 
patak a dombról, amott jött le egy kis kalcium, és összekeveredett a kálium-karbonáttal. 

Mibe burkolta be? „Élet, gǇere elő!” És egy kis húsvéti virág felemelte a fejét egy szikla 

alól. „Gyere ide, Atyám, nézd meg.” 
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244   „Ez jól néz ki. Csak folytasd a költést.” Ő kiköltötte a ǀirágokat. Ő előhozta az egész 
ŶöǀéŶǇzetet. Ő előhozta az állati életet. A ŵadarak kirepültek a porďól. EgǇ idő utáŶ 
feljött egǇ férfi és asszoŶǇ; feljött egǇ férfi, és a férfi ŵiŶdkettő ǀolt, férfi és asszoŶǇ. 
Most neŵ herŵafrodita ;kétŶeŵűͿ. Csak éppeŶ ďeŶŶe ǀolt egǇ Ŷőies szelleŵ.  

Ϯϰϱ   Ha ǀesztek egǇ férfit, aki olǇaŶ Ŷőies, lehet, hogǇ reŶdďeŶ ǀaŶ, kiegǇeŶsúlǇozott, de 
valami helytelen. És amikor vesztek egy asszonyt, aki vágni akarja a haját, overált visel, és 

emberek közzé megy, és, „Isten áldja, én mondom nektek!” Ott valami helytelen. Egy 

asszoŶǇŶak Ŷőies szelleŵe ǀaŶ, és egy férfinek férfias. Mi tudjuk ezt. És ti tudjátok ezt. Jól 

néz-e ki egy asszony, próbálva úgy viselkedni, mint egy férfi?  

246   Miért, egyszer leültem, vadfelügyelő ǀoltaŵ itt, és leülteŵ a ďuszoŶ és felŵeŶteŵ 
oda, és combjára csaptam az asszonynak a kezemmel, beszélgettem vele, és nem tudtam, 

hogǇ egǇ asszoŶǇ. Neki egǇ hegesztőŵuŶkásŶak a sapkája ǀolt, és egǇ olǇaŶ ŶagǇ 
ǀédőszeŵüǀeg, és éŶ ott ülteŵ hátul, és elŵondott valamit másról, amit tett. Azt 

mondta, „Tudjátok,” és mondta, „tegnap este,” éppeŶ olǇaŶ durǀa kiŶézetű ǀolt, aŵiŶt 
lehetett, szívott egy cigarettát. Azt mondta, „Tegnap este, mondom nektek, az a fickó 

elĐsúszott feŶt a tetőŶ. Azt ŵoŶdta, ’Én!’ Ő Đsúszott lefelé át oda.” Azt mondta, „Soha 

nem nevettem annyit életemben.”  

247   És én is nevettem, tudjátok, mint az. [Branham testvér egy odacsapó hangot kelt-

Szerk.] Azt mondtam, „Fiú, ez jó volt egynek, nem igaz?” Ott ültem és beszélgettem. Ha ő 
nem vette ǀolŶa le azt a dolgot és rázza ŵeg a fejét, Ŷeki ǀolt egǇ leheŶgerlése ott, hogǇ ő 
egy asszony volt. Soha nem éreztem olyan kicsiként magam életemben. Azt mondtam, 

„Te egy asszony vagy?”  

       Azt mondta, „Miért, minden bizonnyal!”  

248   Azt mondtam, „Bocsánatot kérek.” Én soha nem láttam ilyent. Nos, ez az igazság.  

249   Az egyik nap láttam egy feliratot, szeretem, ahogy izgalomba hoz. Ez egy nagy felirat 

volt, azt mondta, „A hölgyek készek ruhát viselni.” Azt gondoltam, „DiĐsőség IsteŶŶek 
ezért.” Látjátok? De rájöttem, megtudtam, az valami egyfajta ruha volt csak, amit már 

csináltak, tudjátok. Azt goŶdoltaŵ, ők ǀalóďaŶ ruhákat akarŶak felǀeŶŶi. TéŶǇleg. Azt 
mondta, „A hölgyek készek ruhát viselni.” Azt mondtam, „DiĐsőség IsteŶŶek azért. Ez jó. 
Én igazán hálát adok az Úrnak ezért.” De látjátok, Đsak ǀalaŵilǇeŶ fajta ruha ǀolt, aŵit ők 
már elkészítettek, valami. Kellett lenni valami furcsának (viccesnek, bizarrnak, 

különlegesnek), ami nincs ebben az országban? Rendben.  

250   Aztán, aŵikor Ádáŵ feljött. Akkor Ádáŵ ŵagáŶǇosŶak látszott, ígǇ Ő ǀette egǇ 
ďordáját az oldaláďól, és létrehozta Éǀát, egǇ ŵellékterŵéket Ŷeki. Ő készített… Kivette 

Ádáŵďól a Ŷői szelleŵet, és ďeletette az asszoŶǇďa, a szerető szelleŵet, Ŷőies, kedǀes, 
szelíd. És a férfias szellemet Ádámban hagyta. Most, ha valami más van, egy elferdítés 

ǀaŶ ǀalahol. Nos, és akkor ők ketteŶ egǇek ǀoltak.  
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Ϯϱϭ   És ígǇ Đsak ǀegǇüŶk egǇ kis dráŵát, ŵielőtt záruŶk. Itt jöŶ… Itt Ádáŵ karoŶ fogja 
Évát és kisétálnak. Szeretem ezt a törtéŶetet. És ők kisétálŶak, tudjátok. És Éǀa azt 
mondta, „Ó, drágám, úgy érted neked van?”  

       „Igen, én elneveztem azt.” 

       „De minek hívod ezt?”  

       „Ezt lónak neveztem. Hát bizony.”  

       „Ez mi?” 

       „Ezt tehén. Hát bizony.” 

       „Te nevezted annak?”  

       „Igen. Hát bizony.”  

252   „Minek hívod azt ott, azok ketten ott ülnek a fejükkel egymás felé?” 

       „Azok törpepapagájok.”  

253   „Ó, értem. Értem.” És így folytatták. „És mi ez itt megint?” 

       „Ezt annak hívom, és ezt itt.” 

254   És „Ó, érteŵ. Hát ďizoŶǇ. Ez gǇöŶǇörű.” És egy oroszlán ordított. „Minek hívod ezt?”  

       „Ez az oroszlán.”  

       „Mi ez?”  

       „A tigris.”  

Ϯϱϱ   És, ó, ŵiŶt… „Ó, értem.” Csak, mint kiscicák, tudjátok, és macskanyávogás körülötte. 

256   Szóǀal, egǇ idő utáŶ Éǀa körülŶézett. Azt ŵoŶdta, „Drágám, nézz oda, a nap lemegy. 

Ideje gyülekezetbe menni.”  

       Tudjátok, van ott valami a körül, amikor a nap lemegy, imádkozni akartok. Ha nem 

mentek gyülekezetbe azon az estén, be akartok menni egy szobába Bibliát olvasni. 

Hányan szeretitek ezt tenni, feladni saját magad? Látjátok? Ez csak benne van egy 

emberben, hogy ezt tegye. Ezt meg kell tennetek.  

       „Ideje gyülekezetbe menni.”  

Ϯϱϳ   Most, ők soha Ŷeŵ ŵoŶdták, „Most várj egy percet, nos, Jones az Összejövetel 

;gǇülekezethezͿ tartozik, és ŵi ahhoz tartozuŶk…” Nem, soha nem volt olyasmi akkor, így 

ők Đsak felŵeŶtek. Nekik Ŷeŵ ǀolt egǇ gǇülekezetük, egǇ jó ülőhelǇük leülŶi olǇasŵire. 
Csak felŵeŶtek az erdő ŶagǇ katedrálisa ;székesegǇházaͿ alá, és letérdeltek.  
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258   És a Dicsfény ott függött a bokrokban. Látjátok? Hallom egy Hang megszólal, és azt 

mondja, „Gyermekeim, jól éreztétek-e magatokat ma a földön, amit az Úr, a te Istened 

adott nektek?”  

259   „Igen, Uram, mi jól éreztük magunkat ma.” „Nem, drágám?” 

260   „Igen. Igen, drágám, jól.” „Uram, mi igazán nagyra értékelünk Téged. Most 

lefekszem aludni.” Látjátok? És Ádám kitárta nagy karját, és Éva karjaiba feküdt, és ő 
lefektette a tigrist és az oroszlánt, és minden lefeküdt aludni; annyira békésen.  

261   ÍgǇ IsteŶ leszállt, és lehozott, ó, egǇ Đsoŵó AŶgǇalt, Gáďriel, az Ő MeŶŶǇei 
tereŵtŵéŶǇe. ÍgǇ ők lejöttek és láďujjhegyen, valóban könnyedén bementek a 

hálószobába, látjátok, körülnéztek. Gábriel azt mondta, „Gyere ide, Atyám. Gyere ide. 

Nézz ide. Ő itt ǀaŶ. Itt fekszeŶek a gǇerŵekeid.”  

262   Hányan itt valaha bementetek az ágy mellé, néhányan ti anyák és apák együtt, és 

megnéztétek a kisfiút, a kislányt, és csak emlékeztettétek egymást, „Nem úgy néz ki, mint 

te, erre és arra?” Tettétek ezt már valamikor? Nos, sokszor megyek és mondom 

MedáŶak, ďeszélj Józsefről. Ő azt ŵoŶdja, „Bill, neki magas homloka van, mint neked.”  

263   „Igen, de Meda, neki nagy szemei vannak, mint neked.” Miért? Ő egǇ rész a ŵi 
produk-… Ő a ŵi egǇesülésüŶk produktuŵa. 

Ϯϲϰ   Nos, és az AtǇa ŵoŶdta, ezt ŵoŶdhatta erről. MoŶdta, „Tudjátok…” És Gábriel azt 

mondta, „Tudod, ő úgǇ Ŷéz ki, ŵiŶt Te.” Így néz ki Isten; nézzetek magatokra. Úgy néz ki 

IsteŶ. Ő úgǇ Ŷéz ki, ŵiŶt te. Ti ǀagǇtok az Ő sarjadéka. HáŶǇaŶ tudjátok ezt? Értitek?  

265   Most figyeljetek. Mi a legalacsonyabb életforma? A béka. Mi a legmagasabb 

életforma? Az ember. Kétségkívül. És mi a legmagasabb forma? Ha csak jövünk a 

legalacsonyabbtól tovább felfelé, egy békától ehhez és ahhoz, és a madárhoz, így tovább, 

amíg magasabb életformákig, amíg jött a legmagasabb formához, ami jöhet, akkor az 

Isten képmására volt teremtve. Ott vagytok (Na, tessék). És az asszony nem volt teremtve 

Isten képmására, hanem a férfi képmására. Látjátok? 

       Most, ott ǀaŶŶak ők. És IsteŶ rájuk Ŷézett, azt ŵoŶdta, „Igen, úgy néznek ki, szépnek 

tűŶŶek.” 

266   Mi volt ez, testvér? Soha nem kellett meghalniuk. Az volt az első ŵarék kalĐiuŵ, az 
első káliuŵ-karďoŶát, és ŵiŶdeŶ olǇaŶ ŵódoŶ iŶdult el. Neŵ Đsodálatos? De a ďűŶ 
odajött és elroŶtotta a képet. Most, IsteŶ… Miért eŶgedte IsteŶ azt teŶŶi? Miért engedte 

Ő, hogǇ az legǇeŶ, ŵiŶt ďeszéltüŶk arról egǇ röǀid időǀel ezelőtt? Azért eŶgedte ŵeg, 
hogǇ ďizoŶǇíthassa, hogǇ Ő egǇ Megǀáltó ǀolt. Ő ŵegtette. MegeŶgedte, hogǇ ďetegség 
törtéŶjeŶ, ígǇ ďeďizoŶǇíthatta, hogǇ Ő egǇ GǇógǇító ǀolt. MegeŶgedte a halált, hogǇ 
ďizoŶǇítsa, Ő az Élet. Látjátok? MegeŶgedte ŵiŶdezeket a rossz dolgokat történni, hogy 

ďeďizoŶǇítsa, Ő jó, aŵi Ő ǀolt. Mi foguŶk… 
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267   Beszéltek a ŵegǀáltás törtéŶetéŶek éŶekléséről! Nos, testvérem, amikor Jézus jön, 

ez a Gyülekezet ott fog állni ennek a földnek felszínén, és énekel a megváltás 

törtéŶeteiről, aŵikor az AŶgǇalok ŵeghajtják a fejüket, Ŷeŵ tudǀa, hogǇ ŵiről ďeszélüŶk. 
Nos, ők soha Ŷeŵ ǀoltak elǀeszǀe. Ők Ŷeŵ tudják, ŵiŶ ŵeŶtüŶk át. Mi tudjuk ŵit jeleŶt, 
elveszve és megtalálva lenni. Ó, tudjuk kiáltǀa diĐsőíteŶi Őt! Ő Ŷeŵ egǇ Megǀáltó 
számukra. Nekik soha Ŷeŵ ǀolt szükség ďárŵi ŵegŵeŶtésre. Ő Ŷeŵ ǀolt GǇógǇító 
száŵukra. Neŵ. DiĐsőség! [BraŶhaŵ testǀér ötször tapsol-Szerk.] Ő Ŷeŵ Élet száŵukra. 
Biztosan nem. Ők soha Ŷeŵ ǀoltak halottak a ďűŶďeŶ és ǀétségekďeŶ. Mi ǀoltuŶk, és 
életre keltettünk. Ott vagyunk. Mit fogunk mi mondani a koronáinkról, „Ó, te vagy ilyen 

és ilyen (X. Y.) tiszteletes?” Neŵ, Ŷeŵ, Ŷeŵ, Ŷeŵ, Ŷeŵ. MiŶdeŶ diĐsőség Neki! Ez az. Na, 
tessék. AztáŶ el fogjuk ŵoŶdaŶi a törtéŶetet, hogǇaŶ gǇőztük le. Mi egǇre joďďaŶ ŵeg 
fogjuk érteni.  

268   Aztán, mi történt ott akkor? Isten akkor csak azt mondja, „Nos, Én elpusztíthatnám 

egǇszerűeŶ az egész káliuŵ-karbonátot és kalciumot. Ez mind elromlott?” Neŵ, Ŷeŵ. Ő 
tudta, hogy így lesz.  

       Most, ha a Szentszellem tett engem, ami vagyok, és eszem ételt, és visszatér a 

testembe, és felépít, ami most vagyok. Mégis én formában lettem teremtve. Mindegyik 

kép, aŵit IsteŶ látott a ǀilág ŵegalapítása előtt, érlelődik, ŵegtestesül. Látjátok? ElőjöŶ 
az asszoŶǇďól, ahogǇ Ő ŵoŶdta; a köǀetkező alkaloŵŵal IsteŶtől jöŶ elő. Ez időďeŶ jöŶ 
asszoŶǇ által; az időďeŶ a Férfi által. Látjátok? Ez időďeŶ egǇ szeǆuális ǀágǇ által; abban az 

időďeŶ jöŶ IsteŶŶek egǇ kiŵoŶdott Szaǀa által. Látjátok?  

269   Most, árthat-e bármi nekem? Nem, uram. Nincs semmi, ami árthat nekünk. Pál azt 

mondta, „Akár jeleŶléǀő dolgok, eljöǀeŶdők, ďetegség, halál; seŵŵi seŵ tud elǀálasztaŶi 
minket az IsteŶŶek szeretetétől, aŵi KrisztusďaŶ ǀaŶ.” Nincs semmi, ami elválaszthat 

minket.  

270   Amint mondtam egy kis történetet. Nekem csak körülbelül öt szál hajam van, 

teljesen kopasz vagyok. És fésülteŵ azt a ŶéháŶǇat ǀalaŵikor ezelőtt, a feleségeŵ azt 
mondta, „Billy, majdnem kopasz vagy.”  

       Azt mondtam, „De egyet sem vesztettem el azokból.”  

       Ő azt ŵoŶdta, „Hol vannak?”  

271   Azt mondtam, „Hol ǀoltak, ŵielőtt ŵegkaptaŵ őket?” Látjátok? „Ahol valamikor 

ǀoltak, ŵielőtt ŵegkaptaŵ őket.”  

       Most, ǀolt egǇ idő száz éǀǀel ezelőtt, ezek a hajszálak Ŷeŵ ǀoltak ŵiŶd itt, de itt 
voltak kint a porban. Igaz ez? Aztán körülbelül ötven évvel ezelőtt elkezdtek a fejeŵre 
ŶőŶi. HoŶŶaŶ szárŵazŶak? A porďól. És ŵost ǀisszatérŶek oda, ahol ǀoltak. Igaz ez? Ők 
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Ŷeŵ ǀoltak, aztáŶ ǀoltak, és ŵost ŶiŶĐseŶek. Mi az? Mi tette őket azzá, aŵik ők? IsteŶ! Ő 
az. Ő festett egǇ képet, azt ŵoŶdta, „ÍgǇ akaroŵ őt.”  

272   „Ó, halál, hol a te fulláŶkod? Sír, hol a te gǇőzelŵed?” Ti eltemethettek engem az 

egyik napon itt. Nem tudom. De testvér, én nem fogok meghalni. Elmondom nektek ezt. 

Nem, uram. Ó!  

 Mi fel fogunk támadni! Halleluja! Mi fel fogunk támadni!  

 Azon a feltámadási reggelen, amikor a halál rácsai összetörtek,  

 Mi fel fogunk támadni! Halleluja! Mi fel fogunk támadni!  

       Semmi sem tarthat vissza engem a feltámadástól. Nincs elég ördög az egész 

pokolban, hogy visszatarthasson engem a feltámadástól. Nincs elég semmi sehol, hogy 

ǀisszatartsoŶ eŶgeŵ a feltáŵadástól. Ígéretet kaptaŵ IsteŶtől. Nekeŵ ǀaŶ a 
Szentszellem. Én kaptam Zoé-t, Isten Örökkévaló Életét, nyugalomba vagyok benne. Ez az 

öreg teteŵ oŶŶaŶ szárŵazik, és IsteŶ kikölt eŶgeŵ a földďől. És ha Ő, Aki kikölt engem a 

földďől…  

273   Amint öregszem, most, minden alkalommal, amikor hallom a templom haragját, 

Valami beszél hozzám, egy kisfiú. Egy Angyal beszélt egy bokorból, azt mondta, „Soha ne 

igyál vagy dohányozz. Van egy munkám számodra. Ne szennyezd be a testedet, vagy 

szaladgálj asszoŶǇok körül, és dolgok. VaŶ ǀalaŵi száŵodra, ha időseďď leszel.”  

       „Ki vagy Te? Ki vagy Te?” 

274   „Erről későďď töďďet ŵeg fogsz tudŶi.” EgǇ idő utáŶ Ő ide jött. Ő ott függött a 

keresztelésŶél. Megŵutatja Magát. KijeleŶti Magát. Ő ǀálaszol. ÉŶ látoŵ Őt ott állŶi 
mindenhol, mindenütt.  

275   Mit fogtok teŶŶi, ha Ő olǇaŶŶak tereŵtett eŶgeŵ, aŵilǇeŶ ǀagǇok, aŶélkül, hogǇ 
egǇáltaláŶ ďárŵilǇeŶ ǀálasztásoŵ leŶŶe…? Soha nem mentem vissza és mondtam, „Hát, 

Charlie Branham, te feleségül veszed Ella Harvey-t, és világra hoztok engem, ki a föld 

porából.” Nem, uram. Soha nem volt választásom. Isten tette azt.  

       És ha Ő tereŵtett eŶgeŵ azzá, aŵi ǀagǇok, ǀálasztásoŵ Ŷélkül; ŵeŶŶǇiǀel sokkal 

több, amikor a Szentszellem megy, hogy költsön fölöttem, és azt mondom, „Igen, Uram, 

Te ǀagǇ az éŶ Tereŵtőŵ. Szeretlek Téged, és elfogadlak, ŵiŶt Megǀáltóŵat!” Hogyan 

fogtok engem a porban tartani? Csak nem tudjátok megtenni, testvér. Csak nem tudjátok 

megtenni.  

Ϯϳϲ   IsteŶ soha Ŷeŵ forŵált egǇ daraďot eďďől a kalĐiuŵďól ǀagǇ káliuŵ-karbonátból, 

vagy bármi másból, ami valaha elpazarolva lenne. „Minden, amit az Atya Nekem adott a 

ǀilág ŵegalapítása előtt, Hozzáŵ fog jöŶŶi.” Ejha! Úgy érzem, szeretnék kiáltozni; 

ősziŶtéŶ teszeŵ. „Minden, amit az Atya Nekem adott, Hozzám fog jönni, és egyik sem 
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azokból nem fog elveszni, hanem Én újra feltámasztom a feltámadásban.” Hallottam, 

hogy hívott, amikor Hozzá jöttem. Hogyan tarthatnak engem a föld porában? Nincs elég 

temetkezési vállalkozó a világon, hogy lapáttal veregessenek engem, soha nem 

tarthatŶak eŶgeŵ a föld poráďaŶ. Az egǇik Ŷap feltáŵadok, és állok az Ő 
hasoŶlatosságáďaŶ ;képŵásáďaŶͿ, ŵegŵosǀa az Ő VéréďeŶ, születǀe az Ő Szelleŵétől! 
Halleluja! Van nektek az összes felekezet, amit akartok; én veszem Jézust. Ámen!  

277   A biztosítási ügynök hozzám jött. Wilmer Snyder, egy jó barátom. Azt mondta, „Billy, 

szeretnék eladni neked egy biztosítási kötvényt.”  

278   Azt mondtam, „Már van nekem.” (A feleségem körülnézett, mintha azt mondaná, 

„Miért hazudsz, fiú?”)  

       Azt mondta, „Van biztosítási kötvényed?”  

       Azt mondtam, „Igen, uram.”  

       Azt mondta, „Melyik társaságnál van? Melyik az?”  

279   Azt mondtam, „Áldott bizonyosság (biztosítás), Jézus az eŶǇéŵ, ó, ŵilǇeŶ egǇ ízelítő 
az IsteŶi diĐsőségďől! A ŵegǀáltás örököse, IsteŶtől szerezǀe ;ŵegǀásárolǀaͿ, születǀe az 
Ő Szelleŵétől, ŵegŵosǀa az Ő VéréďeŶ.”  

280   Azt mondta, „Ez jó, BillǇ, de ez Ŷeŵ tesz téged a teŵetőďe.”  

281   Azt mondtam, „Ez ki fog venni engem (onnan).” Halleluja! Nem aggódom, hogy oda 

jutok; ez a kijutás.  

282   Tehát, megvan a biztosításom, ami azt mondja nekem, „ÉŶ elő fogoŵ hozŶi. 
Mindent, amit az Atya Nekem adott az Enyém.” Nem érdekel, mit tett az apám, mit tett 

az anyám, mi volt bármi. „Minden, amit az Atya Nekem adott, Hozzám fog jönni, és senki 

seŵ jöhet, haĐsak az AtǇáŵ Ŷeŵ ǀoŶja őt.” Halleluja! Miért ǀoŶja őket? „Én ismertem 

őket a ǀilág ŵegalapítása előtt. Aŵikor ŵegölteŵ a BáráŶǇt, ŵegölteŵ őt Vele.” Ámen. 

„Én eleve elrendeltem a Gyülekezetet.” Ki kapott eleve elrendelést? A Gyülekezet. 

Hogyan juttok a Gyülekezetbe? „Egy Szellem által, mi mindnyájan belekeresztelkedünk 

egy Testbe.” Ő tudta a ǀilág ŵegalapítása előtt, hogǇ ŵi ott leszüŶk. „És azokat, akiket Ő 
előre ismert, elhívta. Azokat, akiket elhívott, megigazította. Azokat, akiket megigazított, 

ŵár ŵegdiĐsőítette.”  

Ϯϴϯ   IsteŶ a KöŶǇǀéďeŶ azt ŵoŶdta, hogǇ ott Ő találkozŶi fog ǀeleŵ. NiŶĐs az összes 
ördög a pokolból, ami valaha távol tarthatja azokat, vagy bármi más, hogy 

ŵegakadálǇozza őket aďďaŶ, hogǇ poŶtosaŶ oda jöjjeŶek, ŵert IsteŶ ŵár ígǇ ŵoŶdta, és 
ez elreŶdezi azt. Ha… Százŵilliárd éǀǀel a ǀilág forŵálása előtt, a hajŶalĐsillagok egǇütt 
énekeltek, és IsteŶŶek fiai kiáltoztak az öröŵtől, ŵielőtt alapítǀa volt egy világ. Látjátok? 

Mielőtt ǀolt egǇ alap-… És azok az AŶgǇalok és ŵiŶdeŶ ďoldog ǀolt, kiáltoztak arról, a világ 
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alapjai előtt. HogǇaŶ fog ǀalaha eŶgeŵ a föld poráďaŶ tartaŶi az ördög? Csak Ŷeŵ teheti. 
Te igaz vagy.  

284   Lássuk most. Ezt a demokratikus időt kaptaŵ itt ŵegiŶt. Húsz perĐ ŵúlǀa tizeŶegǇ. 
Ez csak húsz perc múlva tíz. Igaz ez, Wood testvér? Ez igaz, húsz perc múlva tíz. Mindenki 

boldog?  

 Ó, úgy érzem, utazom,  

 Úgy érzem, utazom; 

 A MeŶŶǇei OtthoŶoŵ ragǇogó és gǇöŶǇörű. 

 És úgy érzem, utazom.  

 

 Ó, úgy érzem, utazom,  

 Úgy érzem, utazom; 

 A MeŶŶǇei OtthoŶoŵ ragǇogó és gǇöŶǇörű. 

 És úgy érzem, utazom.  

285   Szeretitek azokat a régi éŶekeket, ŵiŶt ez? Volt egǇ régi éŶek, aŵiről éŶekeltüŶk, 
valami arról, „Kegyelem és irgalom megtalált engem. A Hajnalcsillag ott ragyog.” Mi ez, 

Gertie testǀérŶő? Lássuk. HogǇ… Mi ez Neǀille testǀér? Nézzük, valami, „Kegyelem és 

irgaloŵ ŵegtalált eŶgeŵ. A FéŶǇes és HajŶalĐsillag ŵutatja az Ő…?... körülfog eŶgeŵ.” 

Hát, bizony. Igen. „A keresztben.” Adj ŶeküŶk egǇ akkordot erről, testǀérŶő, hogǇ közel a 

kereszt. Gyere fel ide, Neville testvér. Ó, én szeretem ezeket. Hányan szeretitek azokat a 

régi ihletett énekeket? Lehet nektek az összes fel és le-ugrálás, boogie-woogie, ha 

akarjátok. Adjátok ezt nekem, „Itt van, ahol a kegyelem és irgalom megtalált engem.” Ez 

az. Rendben, most édesen. 

 Tarts közel keresztednél, Jézus, 

 Drága forrás ;kútfőͿ, 

 Szabad mindenkinek, egy gyógyító folyam,  

 FolǇik a Kálǀária hegǇről. 

 

 A keresztben, a keresztben, 

 LegǇeŶ ŵiŶdig diĐsőségeŵ,  

 Amíg az én elragadtatott lelkem megtalálja 
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 A folyó túlsó oldalán.  

286   [Branham testvér dúdolni kezdi a Kereszted közelében-Szerk.] Ó, milyen csodálatos! 

Gondoljatok bele! Mi van, ha nem volna Megváltó? Mi van, ha nekünk nem lenne ez az 

Ige? Mi van, ha nem hívott téged? Mi ǀaŶ, ha Ő Ŷeŵ isŵert téged előre, és te kiŶt ǀoltál 
ma este itt ebben a világ többi részében? Szeretitek Őt? Ó, éŶ ;IsteŶeŵͿ! Ne felejtsétek a 
szolgálatokat reggel, akkor, kilencharminckor.  

 A keresztben, a keresztben, 

 LegǇeŶ ŵiŶdig diĐsőségeŵ,  

 Amíg az én elragadtatott lelkem megtalálja 

 A folǇó túlsó…  

287   Most add meg nekünk az akkordot a Hely a Forrásnál. Ez régi jó ének, „Van hely a 

Forrásnál.” Hányan ismeritek ezt? „Hely, hely, igen, van hely, hely a Forrásnál.” Amikor 

most ezt teszitek, valóban csendben, csak nyúljatok át és fogjatok kezet mellettetek azzal 

a testvérrel. Tudjátok, van hely most minden Metodistának. Van hely a Baptistáknak. Van 

hely a Pünkösdnek. Van hely mindannyiunknak most a Forrásnál. Hányan ismeritek a régi 

éŶeket? Ó, ďiztos isŵeritek. NéháŶǇaŶ az öregekďől ŵost, ez egǇ jó, régi, KeŶtuĐkǇ éŶek.  

 Hely, hely, (rázzatok kezet), igen, van hely,  

 Van hely ott a Forrásnál neked;  

 Hely, hely, igen, van hely,  

 Van hely ott a Forrásnál neked.  

 

 Ó, hely, hely, van ott elég hely, 

 Van hely ott a Forrásnál neked; 

 Hely, hely, igen, van hely, 

 Van hely ott a Forrásnál neked.  

288   Most van egy kis meglepetésem nektek. Az összes legutóbbi prédikációk, és a 

könyvek és minden, toǀáďď ŵegǀásárolható lesz a gǇülekezet ǀégéŶ a köǀetkező héteŶ, 
az összejöveteleken; a kazetták és minden, és minden, szép irodalmi formában. Lesz egy 

asztal ott hátul az egyik szobában. És az irodalom, a legutóbbi szolgálatok, és néhány jó 

írás, ami kijött eredetileg új könyvekben, új kiadás, mind fel lesz téve az épület végében

 a köǀetkező szerda este.  
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       És egǇ jó időt ǀáruŶk az ÚrďaŶ. GǇertek, iŵádkozzunk most. Most hívjátok a 

ďetegeteket, a lesújtottat, írjatok Ŷekik egǇ leǀelet. Hozzátok őket ide. Mi Đsak… IsteŶ 
akar Đsak reŶdkíǀülieŶ ŵozdulŶi. És ŵi tudjuk, hogǇ Ő akarja azt teŶŶi ŵost.  

289   És most elmentem mindenkihez, akihez tudtam, hogy volt valami. Ha valami kiment 

az iráŶǇďól, eŵlékeztek, hosszú időŶ át ŵoŶdtaŵ Ŷektek, ŵi reŶdďe akarjuk hozŶi. És 
tudom, hogy tudjátok, hogy itt egy más szellem van, mint amilyen volt. Látjátok? 

Látjátok? Látjátok? Ez igaz. Most ne engedjétek azt elmenni többé. Kérlek titeket Jézus 

Krisztus előtt, Ŷe eŶgedjétek azt elŵeŶŶi. Maradjatok poŶtosaŶ itt azzal, látjátok, Đsak 
tartsatok mindent kivasalva igazán lent, és haladjatok egyenesen tovább. Ti testvérek 

ǀagǇtok. Az soha Ŷeŵ a te testǀéred ǀagǇ testǀérŶőd, aki tesz bármi rosszat; az az ördög 

szelleŵe ďejutott oda. Látjátok, ő ŵegǇ körďe. És Đsak érezzetek száŶalŵat a testǀérért 
ǀagǇ testǀérŶőért, és tudjátok, hogǇ SátáŶ ďejutott közétek. Ha van valami érzésetek 

arról, vegyétek azt ki gyorsan, látjátok, mert az elfekélyesít titeket. Igen, azt fogja. Így 

maradjatok távol attól. Csak ne feledjétek.  

 Van hely, hely, elég hely,  

       Van hely a Metodistáknak, hely a Baptistáknak, hely a Reformátusoknak. Van hely 

mindenkinek.  

 Hely, hely, igen, van hely, 

 Van hely ott a Forrásnál neked.  

290   Hányan emlékeztek a régi elbocsájtó énekre aztán?  

 Vidd a Jézus Nevét magaddal,  

 Fájdalomnak és bánatnak gyermeke;  

 Az örömöt és vigasztalást fog adni neked,  

 Vidd Azt mindenhová, ahol jársz.  

       BárĐsak ǀelüŶk ŵaradhatŶa, JeffreǇs testǀér és JeffreǇs testǀérŶő, és a fiuk, és 

mindazok.  

 És majd a Jézus Nevére meghajol,  

 Leesik földre ďorul az Ő láďaiŶál; ;Ó, éŶ!Ϳ 

 Királyok Királyának a Mennyben ŵi koroŶázzuk Őt,  

 Aŵikor az utazásuŶk ďefejeződik.  

 

 Vidd a Jézus Nevét magaddal,  
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 Vidd Azt, mint egy Pajzsot ma;  

 Ó, amikor a kísértés közeledik,  

 Suttogjuk ezt a Szent Nevet imában.  

       Ó, én szeretem ezt. Ti nem? Jézus Neve csodálatos! Most álljunk fel, miközben 

éneklünk. Rendben.  

 Vidd a Jézus Nevét magaddal,  

 Fájdalomnak és bánatnak gyermeke;  

 Az fog… 

 [Branham testvér Neville testvérrel beszél-Szerk.]  

 Ó, mily édes! 

 A föld reménye és a Menny öröme;  

 Drága Név (Ó, drága Név), Ó, mily édes! 

 A föld reménye és a Menny öröme.  

291   Ez egy kicsit más most. Csak hajtsuk meg a fejünket most, és valóban halkan, 

emeljük fel az egyik kezünket. Mondva:  

 Jézus Nevére meghajol,  

 Leesik földre ďorul az Ő láďaiŶál, 

 KirálǇok KirálǇáŶak a MeŶŶǇďeŶ ŵi koroŶázzuk Őt,  

 Aŵikor az utazásuŶk ďefejeződik.  

 

 Drága Név, Ó, mily édes! 

 A föld reménye és a Menny öröme; 

 Igen, drága Név, Ó, mily édes!  

 A föld reménye és a Menny öröme.  

292   A mi fejüŶk folǇaŵatosaŶ ŵeghajtǀa, ŵoŶdjuk… [BraŶhaŵ testǀér elkezdi dúdolŶi a 
Vidd a Jézus Nevét magaddal-Szerk.]   

*** 


